硕士学位论文                                                      汉语成语与中国文化的关系

摘要

本论文分三章进行讨论。 
第一章：本章主要根据前人的研究成果，从成语和文化两个方面进行由浅到深的理论性的探讨。就成语而言，本章从具有代表性的若干成语定义，对成语概念进行较为全面的论述，再以此作为理论依据，进一步阐述成语、尤其是汉语成语的来源和特征。就文化而言，本章在数百种文化定义的背景上，先选择了几种权威的定义说明了文化概念，再从不同的理论视角对文化进行了不同的分类和详细的说明，最后就以中国文化为研究焦点集中论述其基本特征和内外在民族特点。本章所论述的理论问题无不为论文“汉语成语与中国文化之间的关系”这一中心论点服务的。

第二章：论文的重点放在第二章，本章从多种角度，对语言与文化的关系作了概括的论述，阐明语言是文化的载体，又是文化的一部分，语言与文化相互依存、密不可分，是一个整体，要真正理解或研究一种文化，必须掌握作为该文化符号的语言。在此基础上，强调指出，作为词汇重要组成成员之一的汉语成语，是汉民族文化的精华，最富有汉民族的文化特征。本章各以“文化”与“成语”为视点，来观察“成语与文化”的关系的，从“文化在成语中的反映”和“成语中所体现的文化”两个角度，详细阐述了它们两者之间的关系是“你中有我，我中有你”，彼此密不可分。

第三章：本章从成语与文化的关系上针对成语使用和成语翻译问题提出一些见解。其思路就是先指出成语在语言与文化关系中的定位，再讨论汉语成语的运用，最后就讨论汉语成语的翻译问题。就汉语成语的运用而言，首先要透彻理解成语的文化涵义，有的成语可以望文生义，但是大多数成语的含义从字面上看不出来，不是构成成语的成分意义的简单相加,在使用成语时，除弄清成语的字面义外，更重要的是要透彻把握成语的整体义、比喻义、褒贬义和特定义等等，字面义是成语的基础，整体义、比喻义、褒贬义和特定义都是在这个基础上产生的。理解了汉语成语的文化涵义之后，还要力求用得场合恰当，重视成语的规范化等。就成语翻译而言，最难的是文化成语的翻译，必须对两个民族的文化以及成语的“表层”与“深层”结构的共性和个性进行比较研究，探讨文化与翻译的内在联系和客观规律.从而根据成语与上下文的密切关系，选用对应法、借用法、直译法等适当的方法，把汉语成语翻译成越南人所能接受的成语或者短语。

本论文在撰写的过程中，注重例证，论例结合，尽量吸收前人的许多富于启示的见解。论文中一些个人的见解也许不够全面、透彻，未能满足读者的研究目的，但至少对提高笔者的学术研究能力和汉语写作技能起到了不小的作用。

本论文的完成要感谢导师的精心指导和老师们的热情帮助，希望我这一份心血能为研究，学习使用和运用成语的越南读者提供一份具有一定参考价值的资料。

绪论

一、选题的目标意义

人们在用汉语交往时，无论是口头语言还是书面文字，几乎都离不开成语的运用。恰当地运用成语，则会使语言生色。它们或者富有哲理、寓意深刻，或者文采飞扬、优美感人。但由于各种条件的限制，会汉语的越南人往往很难准确无误地运用成语，这就是因为它深奥的文化含义在人们日常运用中造成了障碍。
作为汉语教师或者汉语研究工作者，多了解一点汉语成语的知识，特别是成语与中国文化的关系，对于规范使用成语、提高审稿质量是大有益处的。汉语成语是汉语言文化的精华，只要认真仔细地品味每条成语的含义，就会发现其中蕴藏着中华民族丰富的文化内涵。同一般词汇相比，汉语成语同文化的关系表现得更为明显、突出，也极富个性。
出自上述理由，本论文采用文献阅读法、综合分析法、归纳演绎法、语言统计法和语言对比分析法等，试图从汉语言与中国文化的关系上，就汉语成语、汉语成语文化内涵和两者之间的关系进行探讨，并以此作为理论基础对如何运用汉语成语，如何翻译成语的问题提出一些初步的见解，为对汉语成语研究有共同兴趣的越南人提供一份有一定用处的参考资料。

二、相关研究综述

目前，中国学者非常关注语言与文化相关性的理论，都一致认为语言既是文化的一部分，又是文化的载体，主张科学的语言学应向民族文化和民族语文传统认同并加以转化。文化语言学的建立已把语言学研究的其他各个方面提高到一个新的层次，成了语言学各个领域的交汇点。学者们都一致认为：文化各层面，无不反映于一个民族语言的词汇系统，使它形成了带有文化色彩和文化内涵的文化词汇。包括成语在内的文化词汇是一个民族文化在语言词汇中直接或间接的反映，与其产生的文化背景有着多方面的联系。就成语和文化的研究而言，所能见到的有关文章包罗万象：如罗常培的《语言与文化》（语文出版社1989年）、申小龙的《中国文化语言学》（吉林教育出版社1990年）、陈建民的《语言文化社会新探》（上海教育出版社1989年）、郭锦桴的《汉语与中国传统文化》、邢福义的《文化语言学》（湖北教育出版社1990年）、谢文庆-孙晖的《汉语言文化研究》第7辑（天津人民出版社2000年）、沈錫伦的《中国传统文化和语言》（上海教育出版社1995年）、张德鑫的“中外语言文化漫议”（华语教学出版社1997）、谭汝为的“民俗与语言”（天津师范大学汉语言文化学院1998.1）、常守敬的《汉语词类与文化》（北京大学出版社1995）、程裕祯的《中国文化要略》（外语教学与研究出版社1998年）、符淮青的《汉语词汇学史》安徽教育初版社1996年）、朱瑞玟的《成语探源辞典》（首都师范大学出版社1996年）等。这些著作和文章对我本论文写作的完成起着十分重要的作用。
三、本文研究的基本思路及方法

本文拟阐述的中心论点就是汉语成语和中国文化的关系。其思路是按认识问题的先后安排序列的：先从成语和文化两个概念入手，对成语和文化的相关理论进行多方面的探讨。然后按问题的内在联系，用丰富的成语材料有系统地阐明成语与文化的密切关系，通过二者的依存特性提出一些见解，最后就根据提出的见解讨论有关成语运用和成语翻译时的文化因素处理。

本论文在前人研究的基础上，采取文献阅读、 统计、例证、描写、分析、比较、归纳、总结等多种方法。

采用文献阅读法：搜集有研究价值的文化语言材料。

采取统计法和例证法：对汉语成语做语义分类并用丰富的成语实例去证明论点。

采取描写、分析法：对成语义类进行描写、分析，揭示其文化内涵。

采取比较法：通过不同文化的比较，揭示交际文化对成语运用和成语翻译中所造成的障碍，从而提出相应的处理方法。

采取归纳、总结法：归纳总结法贯穿研究始终，既有章节的归纳，也有全文的归纳总结。

三、本论文的研究对象和研究范围

本文的研究对象是成语的文化功能。

由于论文篇幅有限，而研究对象非常庞大，本文仅选择与研究课题有直接关系的若干问题进行研究，即：

只捕捉成语和文化最能发生相互关系的东西（如汉语成语来源、特征、结构，文化分类、文化特征和内外在特点等）去构思。

用丰富的成语实例去证明二者的密切关系。

以成语的文化功能为立足点对成语运用和翻译提出一些见解。

第一章：汉语成语与中国文化概述

本章试图从文语言学视角去讨论有关汉语成语和中国文化的若干问题，为第二章阐明汉语成语与中国文化的关系作好准备。

一.成语概述

1、成语概念


成语这个概念普遍存在于世界上许多国家的语言中，各种语言的成语都有共同之处。首先来看它的相同点包括那些？

《语言学百科全书》（上海辞书出版社， 1994年）解释：成语是“熟语的一种，指某种语言中习用的固定词组。它在语言中起词的作用， 整个短语构成一个句子成分。成语的涵义通常并不等于所由组成的单个词义的总和，一般也不能直译成另一种语言，因此有结构定型、意义统一的特征。有些成语的组成词完全失去独立性。有些成语的组成词保留一定程度的独立性。”。

作为人类的一种语言，汉语成语无疑也带有上述概念的内涵。针对本论文的研究对象-汉语成语，下面就具体地论述一下中国语言学界如何对汉语成语这一概念加以解释：

《成语故事》，（经济日报出版社，1995年）解释：“成语是在中华民族历史长河中逐渐形成的独特语言表达方式。它以最简洁的词语，准确完美地表达出人们丰富的思想情感和行为举止，并赋予深刻的含义，真可谓言简意赅”。《中国成语故事大全》，（内蒙古少年儿童出版社，1998年）解释：“成语是语言中瑰宝，它从一个侧面反映了中华民族悠久的历史文化。成语源远流长，丰富多彩，它包涵了政治，军事，外交，科技，文学，艺术及哲学等诸多方面的知识”。《成语故事》，（北京燕山出版社，2002年），解释：“成语具有悠久的历史，它们经过千百年的锤炼，蕴含了深厚的历史意韵与鲜明的民族风格，成为中国文化中一颗璀璨的明珠”。史式《汉语成语研究》（四川人民出版社1979年）解释：“汉语成语是汉语中一种相沿习用了的固定词组或短句，大多是由四个字构成的，在句子中一般起着一个词语的语法作用”。


以上各项定义从成语的结构、语意、形式、出处等不同角度去描述了汉语成语概念的内涵，说法是不尽相同，但所持的观点基本上是一致的。如果把它们综合起来，可以简要地归纳为下面几点：

① 汉语成语是汉语词汇中特有的一种长期相沿习用的固定短语。② 汉语成语源远流长。③ 汉语成语意思精辟,往往隐含于字面意义之中，具有意义的整体性。④ 汉语成语结构紧密,具有结构的凝固性。⑤ 汉语成语的形式以四字格居多。也有少量三字格和多字格的。
2、汉语成语的来源
   汉语成语源远流长，丰富多彩。要想研究汉语成语与文化的关系，首先要了解其产生的文化背景。本节试图用成语实例具体描述汉语成语产生的不同途径。
2.1来自寓言传说：

中国古书里边有些含议深刻的寓言是成语的来源。这类成语，往往有教训或讽喻的意味。如：
（A）“杞人忧天”《新编古今汉语大词典》（上海辞书出版社1995年）解释：“周朝时候，杞国有个人，怕天崩而废寝忘食。欲除《列子》。后比喻不必要或无根据的忧虑。”
（B）“邯郸学步”《新编古今汉语大词典》（上海辞书出版社1995年）解释：“燕国寿陵有个青年，到赵国的国都邯郸去学走路（赵国人善于走路）。他没有把本领学到手，反而把自己原来走路的步法也丢掉了，只好用两只手爬着回家。后比喻摹仿别人不成，反而丧失原有的本领。语出《庄子》。”
2.2 来自前人故事：
有些成语是由前人的故事来的。这类成语既有风趣，又有比较好的修辞效果，所以被人们广泛地使用。如：

（A）“胸有成竹”：《新编古今汉语大词典》（上海辞书出版社1995年）解释：“苏轼论画竹：必先得成竹于胸中。后指做事之先线已有成算。”现在人们用它来称赞处理事情很有定见、有把握的人。    
（B）“满城风雨”：（朱瑞玟《成语探源辞典》，首都师范大学出版社1996年版）写：“宋朝谢无逸尝问潘大临近来有没有作诗。潘大临写给他一封回信说：秋天以来的景物，样样都是好诗句。昨天清闲地躺着，听到树林子里响起风雨声，我高兴地起来，在墙上写道：“满城风雨近重阳”。后来“满城风雨”这四个字就成了广泛使用的成语，比喻对新发生的某一件事许多人都在到处议论。”诸如此类的还有“威武不屈”、“尾大不掉”、“抱薪救火”、“门可罗雀”等都是由前人故事而来的成语。

2.3来自历史事实：

有些成语是从历史事实来的。大部分都是把某一历史事件概括为成语或者截取或改易历史里的著名文句为成语的。例如：
（A）完璧归赵”：《史记·蔺相如列传》记载：《新编古今汉语大词典》（上海辞书出版社1995年）解释：战国时，赵国得到出国的一块璧玉，秦王提出愿以十五城交换。赵王派蔺相如带着璧去秦。相如献上璧。见亲王毫无以城换璧的诚意，就设法要回到璧玉，并派人送归赵国。语出《史记》。现比喻把原物完好地、原封不动地归还原主。”
（B）“擢发难数”：《新编古今汉语大词典》（上海辞书出版社1995年）解释：“战国时，秦国的宰相范睢（魏人）责问魏国的须贾说：‘你知道你的罪过有多少吗？’须贾说：‘拔我一根头发记载我一件罪过，头发还不够用的。’（原文是‘擢贾之发，以续贾之罪，尚未足。’后来就用“擢发难数”比喻罪恶之多，数不胜数。语出《史记》。”
以上两个来自历史事实的成语“完璧归赵”、“擢发难数”都是截用或改易史书中文句而成的。汉语中可以找到类似的其他成语，如：“投笔从戎”、“退避三舍”、“唇亡齿寒”、“一鼓作气”、“门庭若市”等等。

2.4来自古人原句：
中国古代的诗文非常繁荣，特别是唐宋时期，留下了不少传世的佳句，这些佳句广泛地被人们所引用，久而久之，就形成了成语。例如：

   （A）“醉翁之意不在酒”：《语言学百科全书》（上海辞书出版社， 1994年）解释：语出宋代欧阳修《醉翁亭记》:‘醉翁之意不在酒,在乎山水之间也。’后用来指本意不在此而在别的方面;有时也指别有用心。”
   （B）“更上一层楼”《语言学百科全书》（上海辞书出版社， 1994年）解释：“来自唐朝诗人王之焕的《登鹳雀楼》诗。原诗是：“白日依山尽，黄河入海流。欲穷千里目，更上一层楼。”含义是:要想望远,必先登高。近年来常用“更上一层楼”来比喻工作上或学习上的提高一步。”
类似的成语如：“一笑千金”、“咄咄怪事”、“下笔成章”、“一鸣惊人”、“兢兢业业”、“短兵相接”、“虎视眈眈”、“一视同仁”“水乳交融”等，都是用前人的原句。
2.5截用或改易古人语句

有些成语不是直接使用古人的语句，而是截用或者把古人的语句略加改变，然后使用的。截用或改变的原因，主要是为了使其符合成语的结构形式。例如：

 （A）“舍生取义”：《语言学百科全书》（上海辞书出版社， 1994年）解释：“语出《孟子·告子上》，原文是：“生，亦我所欲也；义，亦我所欲也。二者不可得兼，舍生而取义者也。”后人取出“舍生取义”这四个字作为成语，表示 为了真理和正义而不惜牺牲生命”

 （B）“一毛不拔”：《语言学百科全书》（上海辞书出版社， 1994年）解释：“语出《孟子·尽心上》原文是：‘杨子取为我，拔一毛而利天下不为也。’意思是：杨子极端自私，即使从他身上取下一根细微的毛发就能够有利于天下，但他也是不肯干的。）后人把这句话里的“拔一毛不为"改成“一毛不拔”四个字，作为成语，形容极端自私和非常吝啬的人。”
成语里面的“知名之士”、“一日之长”、“一丘之貉”、“一日三秋”、“一字千金”都属于这一类。
2.6来自人民群众用过的精炼词组

谈到成语的来源，还有现在已经找不到真正原始出处的成语，这类成语，绝大部分是人民群众创造的。其中有一些具有浓厚的口语色彩和生活气息。例如：“大海捞针”、“指桑骂槐”、“另起炉灶”、“三三两两”、“大刀阔斧”、“囫囵吞枣”等等。这类成语，在成语词典里面并没有标出它的出处。据各位学者的看法，应该归为历代劳动人民创造出来的，它们历来就被人们广泛使用，不仅使用于书面上，也使用于口语中，甚至很早就使用于口语中。
2.7来自谚语俗语

史式《汉语成语研究》，（四川人民出版社1979年版）和朱瑞玟

《成语探源辞典》，（首都师范大学出版社1996年版）这两本书在谈到熟语和成语时，基本的观点是一致的，前者指出：有些些成语，本来是群众口头中使用的谚语或俗语。例如：“亡羊补牢”、“敝帚千金”等等。之所以知道这些成语本来是谚语或俗语，是因为在古书里边已经记载。如：《战国策·楚策》说：“臣闻鄙语曰：亡羊补牢，未为迟也。”（意思是：养在羊圈里的羊跑掉了，赶快把圈修补起来，免得别的羊再跑掉，也还不算晚。）曹丕《典论·论文》说：“里语曰，家有敝帚，享之千金”（意思是：俗语说，家里有一把破扫帚，自己以为宝贵得可以同千金相比。享就是"当"或"当做"。）《史记·白起王剪传》说：“"鄙语云，尺有所短，寸有所长。”所谓鄙语、里语或谚语、俗谚，就是民间的谚语或俗语的意思。后者所持的见解就是：“有些谚语和俗语，从文字上看，不像一般成语那样整齐典雅，带有口语的色彩。但因为它们通俗易懂。具有很好的表达效果，因此广泛地被人们所使用，也成了成语。例如“牛头不对马嘴”、“坐山观虎斗”、“众人拾柴火焰高”、“天下乌鸦一般黑”都是属于这一类的。”
2.8外来的成语  
中国的历史表明，明、清以来，中国跟西方各国的文化交流逐渐频繁。从汉语成语中可以看到有一部分是从外国语借来的。其中一部分是同佛教传入中国相关的成语，这些成语主要来自西域和印度佛经里边的语句和典故，例如：“一尘不染”、“现身说法”、“心花怒放"”、“不可思议”、“不即不离”、“回头是岸”等。一部分是西方的典故、格言等的汉文译本中的精炼语句。例如：“时者金也”、“以眼还眼，以牙还牙”、“旧瓶装新酒”、“火中取栗”、“新陈代谢”、“物竞天择”、“弱肉强食”、“拿原则来做交易”、“按劳取酬”等等。下面就拿“一尘不染”和“火中取栗”这两个成语来说明：
（A）“一尘不染”：《语言学百科全书》（上海辞书出版社， 1994年）解释： “佛教指排除欲念,不被六尘玷污。后用以形容清静、纯洁。也形容为人清廉,不沾染坏习气。”

（B）“火中取栗”：《语言学百科全书》（上海辞书出版社， 1994年）解释： “出自法国作家拉·封登的寓言。说是炉中烤着栗子。猴子叫猫去偷,猫不但没有吃到栗子,反而把脚上的毛烧掉了。比喻被人利用,担了风险,吃了苦头,却没有捞到任何好处”

2.9改造的成语

成语是固定词组或固定的句子，一般不能随便改变。但是汉语里，有时为了表达上或行文上的需要，也可以更换一两个字，把它加以改造使用。这种改造的成语，表达的效果往往比较强，因为把成语改了一两个字，特别能引起读者的注意。例如：

（A）“物极则反”：《新编古今汉语大词典》（上海辞书出版社1995年）解释：出于《鹖冠子·环流篇》，万事万物到了极点,超过一定限度,必定会得到相反的结果。后改为“物极必反”。这个成语，说起来就觉得更为肯定、有力。南北朝时，北周有名的文学家瘐信作《哀江南赋》把它改为“物极不反”，表达他那无可奈何的愤慨情绪。
（B）“事半功倍”和“事倍功半”。《新编古今汉语大词典》（上海辞书出版社1995年）解释：“事半功倍”出于《孟子·公孙丑》，意为只用一半的功夫,而收到加倍的功效。”后来有人把这个成语里的“半”、“倍”两个字的位置一换，改为“事倍功半”，用来指费力多而收获少。
2.10新生成语

新生成语是中国解放以来陆续产生的成语，这些新成语具有鲜明的时代精神，含有积极意义。它们反映了新生活，新思想而仍保留着成语的流传特征。因此，产生之后，立刻就为广大人民群众所喜用。例如：

厚今薄古（拿现代的东西与古代的东西相比,更加重视现代的东西）、推陈出新（ 新谷登场时,推去仓中陈米,换储新米。借指事物的除旧更新）、分秒必争（ 抓紧时间,一分一秒也不放过）、力争上游（尽力争取先进动员大家力争上游,完成计划）、百花齐放（用各种颜色的花一起盛开,形容春天万紫千红的繁荣景象。比喻艺术上不同的形式与风格的自由发展。有时也指不同的事物各有各的好处）、修旧利废（ 修理废旧物品,使之派上用场大力回收废钢铁,搞好修旧利废）、勤学苦练（ 认真学习并且刻苦练习）、上山下乡、化废为宝、勤俭持家、多快好省、等。（本节选用刘杰修《汉语成语考释词典》中的部分成语，并对之加以释义）商务印书馆1989年。）
以上列举的十项，是成语的主要来源，也是成语较大的类别。
3、汉语成语的特征

成语本来是人民大众口头上或古人今人的著作中使用的语言材料。成语之所以能得到人们的广泛使用，主要是因为它具有以下一些基本特征：
3.1成语的意义具有整体性

成语在表意上与一般固定语不同，它的意义往往并不是其构成成分意义的简单相加，而是在其构成成分的意义的基础上进一步概括出来的整体意义。如:

(A)“狐假虎威”:表面的意义是“狐狸假借老虎的威势”,实际的含义是“倚仗别人的权势去欺压人”。

(B)“破釜沉舟”表面意义是“砸破返国臣下船”，实际含义是“下定决心干到底”。

(C)“凤毛麟角”，表面意义是“凤凰的毛，麒麟的角”，实际含义是比喻“稀少而可贵的人才或实物”。

(D)“废寝忘食”，表面意义是“不顾睡觉，忘记吃饭”，实际含义是“极为专心努力”，等等。

由此可见，成语的实际含义具有整体性，是隐含于表面意义之后的，而表面意义则又是实际含义所借所表现的手段。

3.2汉语成语的结构具有凝固性

汉语成语相沿习用，约定俗成 ，因此在结构上是凝固形成的。它的构成成分和结构形式都是固定的，一般不能任意变动或抽换，增减其中的成分。例如：
（A）“任重道远”，不能变更为“道远任重，任重路远”或“任重又道远”.

(B)“提纲挈领”，也不能变更为“提领挈纲，提纲举领”；“百家争鸣”不能改为“百户争鸣”等等。


但在某种特定的条件下，汉语成语也发生某些变化。但这种变化当然也是约定俗成的。
3.3汉语成语保留古汉语的语法特点：
汉语成语保留古汉语的语法特点，如：

（A）宾语前置，如“惟命是从”“马首是瞻”。

（B）词类活用，如“衣锦还乡”(名词动用)、“披坚执锐”(形容词用作名词)、“祸国殃民”(使动)、“不耻下问”(意动)、“虎踞龙盘”(名词作状语)。

（C）状语后置，如“嗤之以鼻”“重于泰山”。

（D）成分省略，如“逍遥法外”“盲人瞎马”。

（E）互文，如“善男信女”“拐弯抹角”。
二、中国文化概说

1、文化的概念

“文化”一词在西方来源于拉丁文culture。在中国古籍中，文化的涵义是文治与教化。《中国大百科全书》社会学卷的定义：“广义的文化是指人类创造的一切物质产品和精神产品的总和。狭义的文化专指语言、文学、艺术及一切意识形态在内的精神产品。《中国大百科全书》哲学卷的定义：“广义的文化总括人类的物质生产和精神生产的能力、物质的和精神的全部产品。狭义的文化指精神生产能力和精神产品，包括一切社会意识形式，有时又专指教育、科学、文学、艺术、卫生、体育等方面的知识和设施，以与世界观、政治思想、道德等意识形态相区别”。
中国学者胡文仲在研究文化的定义时指出：“文化是人类所独有的，它是社会的遗产，而不是生理的遗传。它是后天习得的，而不是先天所有。文化的大部分存在于人们的意识之外，为人们所不自觉。文化是人们行动的指南，指导着人们的一齐行动。文化有传承的一面，也有变化的一面。”讨论跨文化交际时，胡文仲认为：“在跨文化交际研究中，文化是核心。影响跨文化交际的文化因素包括一个民族的历史、传统、宗教、价值观念、社会组织、风俗习惯、社会所处于的发展阶段和社会制度等。”（胡文钟《跨文化-交际学概论》外语教学与研究出版社，1999年。）可见，胡文钟对跨文化所做出的这一小结虽然没有涉及所有的文化因素，只是讨论一些侧面，但能正确地指出了哪些因素对于文化交际的影响比较大。这无疑对我们了解中国文化，尤其是汉语成语文化具有极大的意义。
2、文化分类：　
文化的分类是一个大题目，需要专门研究。但由于这一问题与汉语成语的语言内容和形式有关，所以本节要对文化的分类问题进行必要的阐述。
2.1各种不同的分类法

可以说无论哪一种文化分类，都应当根据文化的固有性质，应当能揭示出文化的内在功能或性质差异。同时，分类的结果应当能涵盖所有文化现象，而没有"例外"或"特殊"。各学者从不同的视角对文化做了不同的分类，譬如：
①根据文化的固有性质及其与社会的关系将文化分为专业文化和社会文化两大类。（杨曾宪《试论文化的本质及分类》,《北京社会科学》1997年第4期转载.）
②中国语言学家张占一(1983)从语言教学的性质,把语言教学中的文化背景知识按功能划分为知识文化和交际文化两种。（张占一《试论交际文化和知识文化》《语言教学与研究》第三期，1990）

③根据文化的存在形态将文化分为器物文化、制度文化、观念文化。
④根据文化的层次将文化分为表层文化、中层文化和深层文化。
⑤根据文化的本体属性，将文化可分为物质文化、精神文化、符号文化。（杨曾宪《审美价值系统》人民文学出版社，1998年3月出版。）
⑥根据文化的存在形态和层次将文化分为物质文化、行为文化、制度文化和观念文化。（刘珣《对外汉语教学引论》北京语言文化大学出版社2000）
另外，还有人从人类学的角度，把文化划分成四大系统：技术- 经济系统（生态环境、生产、交换和分配方式、科技、人工制品），社会系统（社会阶级群体、政治、法律、教育、风俗习惯），观念系统（宇宙观、宗教、巫术、民间信仰、艺术创造、价值观、认知和思维方式等），语言系统（音系一身字位结构，语法结构和语义结构）。此外，在各个学科领域内都有相应的文化概念，如政治文化、经济文化、企业文化、行政文化、管理文化、法律文化等等。 

2．2对典型分类法的讨论：

上述的分类法并不是互相排斥的，而是互相补充的。我们认为分类法②、分类法④和分类法⑥都属广义文化分类法，对本文的成语文化研是很有理论指导价值的。下面就分别讨论一下这三种分类法法
（A）分类法②： 把语言教学中的文化背景知识按功能划分为知识文化和交际文化两种：
知识文化：是指一个民族的政治、经济、教育、宗教、法律、文化艺术等文化知识。

交际文化： 是指两个文化背景不同的人进行交际时，那些影响信息准确传达 (即引起偏误或误解)的语言和非语言因素。
(B)分类法④： 根据文化的层次将文化分为表层文化、中层文化和深层文化三种：

表层文化： 是人们平时能观察到的东西。比如你去某个国家看见他们的服装与你们不同，看见他们的建筑物有的外观相似，但里面的装修和布置却不一样，他们吃饭的饭桌，睡觉的床铺也与你们的很不相同。你于是清楚地意识到自己是在一种陌生的文化中。这些由表层文化表现出来的一种文化的特征常常给人以强烈的直接冲击，让人感受到文化的存在和力量。表层文化通过外在物品表现出来的的。外在物品除了上面所说的那些东西之外，另一个非常显著的就是该文化中人们使用的语言。语言不可视、不可触，却可以听到，也是一个客观存在。语言可以说是文化的一个重要产物。
中层文化： 指的就是一个社会的规范和价值观。社会规范是指一个群体中的多数人在某一情形下都会做的事。比如社会的一般规范是在家里不应与父母顶嘴，客人来访应该请坐倒茶，出门访客则应穿戴整齐，。价值观则是指一个群体对什么是“好”什么是“坏”，什么是“对”什么是“错”的共同认识。比如撒谎是坏事，助人为乐是好事；贪污受贿是错的。每个国家都有一些自己独特的社会规范。比如与陌生人见面时如何行礼，举行婚礼时有什么习俗，使用社交语言时是什么规矩等。因此了解了一个民族的中层文化，不仅能较深地体会该国语言的文化规则，而且还能较好地解释一个民族的特殊行为，并对其可能出现的反应方式进行预测。
深层文化：（也称核心文化）是一个社会共同体关于人为什么存在的假设，它触及到该社会中人们最根深蒂固不容置疑的东西。比如：人存在的价值，个人与他人的关系。比如在印度，人生来不平等是根深蒂固的观念，这一观念在这个社会长期存在的种姓等级制度中反映出来了。再比如问中国人为什么个体是与他人紧密相联系的，为什么人和人之间的联系如此重要，为什么要“毫不利己专门利人”，不讲述孔孟和中国社会人制的历史，就一定讲不清楚。

这三层文化之间又有着不可分割的联系：深层文化驱动影响中层文化，中层文化驱动又影响着包括语言在内的表层文化。
（C）分类法 ⑥:根据文化的存在形态和层次将文化分为物质文化、行为文化、制度文化和观念文化四个部分：

物质文化: 是指人类所创造的、体现一定生活方式的种种物质文明，（指物质生产、物质生活及其行为和成果，包括劳动工具、食品、居室、衣着、服饰、日用器皿等））如：生产工具、交通工具、各种产品、器具以及园林、建筑、服饰、烹饪等技术体系，是整个文化体系的物质基础，既具有文化价值也具有实用价值，看得见，摸的着，是一种可见的显型文化或称表层文化。

行为文化：行为文化是区域理念文化的社会表现，因为人的行为必须在特定的社会组织和特定的制度约束中才能表现出来，所以组织制度是行为文化的载体。行为文化也称习俗文化，是人们交往中预定俗成的社会风俗习惯和行为标准，包括礼俗、民俗、风俗以及生活方式、人际关系等。它是一种社会的，集体的行为，不是个人的随心所欲。

制度文化：是由观念文化所决定的社会规范体系，指人们在社会实践中建立的规范自身行为和调节相互关系的准则，它们或历代相沿，或不断变化，或兴或废，或长或短，既没有具体的存在物，又不是抽象的看不见。如社会制度、国家制度、官制、兵制以及教育、婚姻、家庭制度等，很多学者认为，语言作为记录文化的规范的符号系统也属于这一类。制度文化与行为文化属中层文化。

观念文化: 是人类在社会实践和意识活动中形成的心理结构、价值观念、伦理道德、审美情趣、宗教情感、思维方式和民族性格、以及哲学、科学、文学艺术等具体学科的知识体系，属文化的精神内核，它既不同于哲学，也不同于意识形态，是介于两者之间而未上升为哲学理论的东西，是隐型文化或称深层文化。    

可以看到四类文化之间都有着不可分割的联系：观念文化驱动影响着制度文化与行为文化，制度文化与行为文化的驱动又影响着物质文化。在四类文化中，观念文化、制度文化和行为文化是文化研究的重点课题。
3、中国文化的民族特点
世界上任何文化都有其民族性。文化的民族性是指能够反映民族精神、民族特性的价值观念、思维方式、国民品性、人格追求、伦理情趣等思想文化的本质特征，是文化的民族风格、民族气派的表现。文化的民族性，能够反映特定民族文化类型的基本特质，具有不同于别的民族的文化心理和文化结构；能够反映特定民族的民族精神，具有超越时代、阶级的内容和精神，与民族存亡共始终。“文化也跟人一样，特点有外在的和内在的两种。外在的是它的样子，即形态；内在的是他的品性，即精神。”（程裕祯《中国文化要略》，外语教学与研究出版社，1998年版。）这两个方面，学者们都有很多看法。下面就把各种看法概括起来，分别介绍如下：

3.1中国文化的外在特点
3.1.1古老性:

　　中国文化有着几千年的历史，这古老的岁月本身就具有无尽的财富，文化也同名胜古迹一样，时间愈久远，便愈具有无以伦比的价值。然而她也像一棵千年古树，一方面根深蒂固，枝繁叶茂；一方面又含有一些枯枝败叶。中国的先哲们给后人留下了丰美的历史宝藏，也留下了沉重的历史包袱。你望着这棵遮天蔽日的参天大树，你会为她的苍劲美丽而折服，你也会想象有多少岁月神奇的秘密蕴藏其中。中国博大精深的传统文化是深深植根在中国这片土地之上的，她已不可能被移植，中国的一切现代文明都只能在这棵大树上进行嫁接而成；考虑中国的任何事情，都离不开历史这个无形的手对现实的影响。中国的社会关系也就好比这棵大树的根系，树越古老，根系越繁杂。中国传统文化是中国人的思维模式和行为方式形成的理论基础，对中国的社会关系具有不可抗拒的影响。
3.1.2统一性:


中国文化在它的历史发展长河中汇集了中国各民族文化的统一体，这个统一体承载着中华民族的基本价值追求，蕴含着中华民族的民族精神，有着独特的民族特质。它发挥了强有力的同化作用，在中国历史上的任何时刻都未曾分裂和瓦解过。中国文化是一个不断发展、丰富并自我更新的过程，既有古代的传统文化，也有近代的传统文化。有些基本价值理念是贯穿始终的，如：自强不息的奋斗精神，爱国主义的深厚情怀，和谐统一的博大胸襟，崇德重义的高尚情怀等等。这些基本的价值理念，体现了中国文化的主流价值，反映出中华民族文化的统一性。正如李中华所评价的：“即使在内忧外患的危急存亡关头，在政治纷乱、国家分裂的情况下，她（中国文化）仍能够保持完整和统一。”（李中华《中国文化概论》中华文化书院1989第三期）
3.1.3 连续性：

 
大家知道 文化是经过长期的积淀而形成的，具有相对的稳定性，但它同时又在民族文化的发展过程中不断发展和创新。继承传统文化，是构筑文化创新的深厚基石。因此，“离开对传统文化的继承，发展，文化就会失去根基，就会成为无源之水。”中国文化在历史发展中没有中断过，具有很强的继承性和延续性，一直发展下来。拿中国文学来说，从诗经楚辞，先秦散文，汉魏诗赋到唐诗，宋词，元曲，清明小说是一脉相承的。
3.1.4包容性：

兼容并包是文化延续发展的根本命脉。不同的文化模式产生于不同的自然环境和社会环境，都是在特定生产力和生产关系构筑而成的特定社会环境和社会心理结构中孕育而生的。它的命运取决于能否不断地丰富和发展，而它的发展既取决于其内部土壤的变化，也取决于外来文化的影响和渗透。任何一种繁荣昌盛的文化，必有包容性的功能。中华文化之所以历经五千年而不衰，其兼收并蓄的包容性，是其青春永驻的制胜法宝。中华文化吸收外来文化的能力是极强的。在中国历史上有多次大规模吸收外来文化的高潮。这些外来文化逐步成为中华优秀文化的重要组成部分。（张岱年、万克立《中国文化概论》北京师范大学出版社1991）
3.1.5多样性：

张岱年和万克立在评价中国文化的和谐与中庸时写道：“中国传统哲学所讲的‘和而不同’，就是讲各种不同质的事物和谐地融合在一起，才能产生出新的事物。”（张岱年、万克立《中国文化概论》北京师范大学出版社1991）这一看法是很有道理的，只有“不同”才可以互相补充，互相启发，互相发展，甚至互相冲突，冲突以后又互相发展。只要有人类就有人类文化，只要有不同的民族就有不同的民族文化。中国文化是个完整的统一体，但因为中国的地域大，民族多，各民族生存环境不同，语言不同，传统和习惯不同，文化也就各不相同，呈现出丰富多彩的差异。比如，中国历史上形成的楚文化、晋文化、秦文化、燕文华、赵文化、吴越文化等以及蒙文化、苗文化和一部分地区的伊斯兰文化等，都是异彩纷呈，各有特色。人们可以从中发现各民族文化中的特有文化相。文化相是由相互有关联的文化质点组成的，汉民族的花草树木文化相是由梅花，兰花，菊花，荷花，松树，竹子等文化质点组成的。

3.2中国文化的内在特点

3.2.1 哲学特性：　　

冯友兰先生认为“中国文化具有以儒学为主导因素的哲学特性。儒学提供了丰富的人生智慧，凝结成中华民族特有的心理素质，塑造了中国传统农民和知识分子的特殊性格。”（冯友兰《中国哲学简史》，北京大学出版社）。在历史长河中，儒家哲学一直是正统思想，是构成了中国文化的重要组成部分。儒家文化以经学的典籍为依据，着眼于现实社会；不是行教说教，而是实施道德教育。它化注重家庭关系，宗族血统。其两大特点是：讲究尊卑有别、长幼有序、父母管教孩子、孩子孝敬父母、以亲情、血缘为纽带，由此延伸到社会，讲究朋友之间以兄弟相称、四海之内皆兄弟等。儒学这一哲学特性在中国文化史上占着非常重要的地位，一直是中国的主流文化

3.2.2 宗教特性： 
任继愈先生认为：“中国文化是儒、道、释三教合一，儒学以及后来的宋明理学在实质上都是宗教。”（任继愈《中国道教史》上海人民出版社1998）。据中国史书记载，作为中国文化的核心，中国宗教跟西方各国不同，从原始宗教产生，道教形成，佛教、伊斯兰教等先后传入，一直没有出现过一种宗教统治全民意识的局面，即没有形成所谓的“国教”，而是诸教并存，多神崇拜，互相吸收，彼此相通，甚至异中有同，同中有异；无论哪种宗教，来自什么异国，总要带上中国面目，中国特色。这也说明中国文化有一种特别强大的融合能力，构成了中国近千年的宗教史和思想史。它作为文化的一种形式渗透中国文化的各个层面，不仅渗透到文化的精神意识层，而且渗透到文化的物质、制度、行为层，不仅包容文学和艺术等文化形式，而且也包容其他一切文化形式。它为中华民族提供了基本的信仰体系、价值规范、行为准则、组织体制等。

3.2.3 美学特性：

中国文化的传统就是社会政治哲学始终占主导地位。它的哲学追求的是乐感和美感，而不是苦感和悲感。即使是在大悲大难的境遇下，中国人所追求的也仍然是一种“乐感”的精神慰藉。中国历来的文化教育都一直贯穿着儒家式的“乐”的教育，“乐”的教育就是现在常说的美育。“乐”构成了中国文化的审美内涵。这是最为典型、最为精华的中国式文化教育理念，这种教育理念重情趣、重人的审美功能的开发，而不是强制和规范。（据程裕祯《中国文化要略》，外语教学与研究出版社，1998年版。）
3.2.4 伦理特性： 　

梁漱溟先生的“伦理特性说”中认为：“中国文化以人伦关系为基本，讲究‘父慈子孝’‘兄友弟恭’‘君贤臣忠’等等，追求群体互助。”（梁漱溟《中国文化要义》学林出版奢1987）中国历史表明：中国文化以儒家文化为主体，儒家文化中又以伦理道德为主体，以人伦关系为基础。伦理道德指“支配个人或某一行业中人员的行为法则和行为标准”，构成了人们在道德实践中形成个体己德和群体公德的终极基                                            础，是中国传统文化的主线之一。这些伦理道德强调：人生首要是孝敬父母，尊敬兄长；君臣之间有忠爱之意，臣子服从君主，对君主要忠诚，君主对臣下要尊重；父子之间有天性之亲，子女要服从父母，要报答父母的恩情；哥哥要爱护弟弟，弟弟要尊敬哥哥；长辈和完备之间要讲究尊卑的次序；朋友之间要讲究信用和义气。因此在中国人的传统思维和性格中，自古就重人文、重情感，追求群体互助。
第二章：汉语成语与中国文化的关系

本章在阐述语言与文化的血肉关系的基础上，然后再从“文化在成语中的反映”和“成语中所体现的文化”两个角度去论证汉语成语与中国文化的关系。
一、 语言与文化的关系

语言与文化有着十分密切的关系。
1、语言与文化相伴相随、水乳交融：

广义的文化包括语言，语言是属于文化这个大家庭中的一个成员。在这个意义上，“语言是文化大系统内一个子系统”（申小龙《语言与文化的现代思考》，河南人民出版社，2000），语言和文化之间是部分与整体的关系，二者不可分割。杨德峰在谈到语言与文化关系时，曾有过这样的论述：“语言与文化的关系非常密切，有人认为语言是文化的符号，是文化的载体，就好比镜子或影集，不同民族的特定文化，对不同民族的语言的发展，在某种程度、某个侧面、某个层次上起着制约的作用，可以说语言与文化是水乳交融，没有语言就谈不到文化。”（杨德峰《汉语与文化交际》，北京大学出版奢，1999）。
2、语言与文化相互依附：
美国人类学家A.怀特说：“人类的全部文化依赖于符号。正是由于符号能力的产生和运用才能使得文化得以产生和存在，正是由于符号的使用，才使得文化有可能永存不朽。没有符号，就没有文化，人类仅仅是动物而不是人类了。”（《文化科学》31-32页，浙江人民出版社，1998。）这句话阐明文化是建立在一定的符号系统之上。文化必须通过一定符号系统地记录，才能得以表达、保存和传递。语言是记录文化最重要的文化系统。不存在没有语言的文化，也不存在没有文化的语言。换句话说，一种文化不可能没有与之相应的语言；抽去文化内容，语言也不能独立存在。

3、文化与语言在互相制约
申小龙在《语言与文化的现代思考》（河南人民出版社2000年版）一书中写道：“语言是文化系统的典型形式，它对整体的文化系统能够产生决定性的影响，它包容文化的一切，涵盖文化的一切......它是文化产生、发展、传承、获得的必由之路。”他这一论表明：文化与语言都在互相制约，互相影响。
比如：一个民族的词汇系统能够最直接、最敏感地反映出民族的文化价值取向，而一个民族的文化心理往往制约该民族生活的各方面，尤其是对语言的词汇影响更深，新词语的出现就是一个很好的说明。又如：汉语把颜色分为七色，有的语言则只有五色、三色甚至两色。某个语言要发展这种认识必须增加有关颜色的词语。

很明显，文化是由于有了语言而得以表达、保持和发展、传播，语言的丰富多彩由文化内容的丰富多彩所决定。文化无时无刻的影响语言，它的发展必然带动语言的发展，使语言为了适应文化发展变化的需要而变得更加精确和缜密。
4、语言是文化的载体，又是文化的写照：
在文化大系统中，语言作为一种特殊的符号系统，它既具有表层的语言特征（即语音、文字），又具有中层的语言特征（即语法规则），它同时还具有深层的语言文化特征（即语言的认知结构和思维方式）。语言是文化中的特殊组成部分，其特点在于语言不仅本身是文化的一种形态，而且还是记录其他部分文化的符号，成为反映文化的一面镜子。中国学者申小龙在《语言与文化的现代思考》（河南人民出版社2000年版）一书中指出：“语言能够巨细无疑无遗的从整体上反映一个民族的全部历史、文化、各种游戏、娱乐、各种信仰、偏见。”语言之所以能发挥文化载体的反映功能，是由于语言是思维的工具，也是交际的主要工具；而文化的创造和发展离不开人的思维活动和社会成员之间的交际活动。文化的形成需要有语言来表达。文化保存需要语言，特别是书面语的记载。而文化跨越时刻传播更需要借助于语言

5、语言思维和文化思维：

从人类语言思维和文化思维的角度看，二者是密不可分的。中国学者申小龙说：“人类思维中概念的形成，推理的展开，都需要有语言形的‘包裹’才能巩固下来，人的认识才能推进。各民族的思维方式不同，必然深刻影响与之相应的语言形式。”在世界各个语言体系中，汉语具有独特的、难以为西方所理解的面貌。汉语中归纳的范畴、程序，所使用的概念、术语，论证的方式，逻辑思考的角度等，也都同中华民族的哲学语言血肉交融的。

语言与文化，相互依附、促进和制约。语言运用中渗透着文化的巨大影响。要真正理解或研究一种文化，必须掌握作为该文化符号的语言；要运用一种目的语，必须同时学习该语言所负载的文化，正如中国语言学家吕叔湘所言：“我所了解的文化语言学是说某一民族的某种文化现象在这个民族的语言里有所表现，或者倒过来说，某一民族的语言里有某种现象可以表示这个民族的文化的某一方面。照这样理解的文化语言学当然是语言学的一个方面，是值得研究的。”（《 南北朝人名与佛教 》，《 中国语文 》 1988年第4期）。
二、成语在语言与文化关系中的定位

如上所述文化包罗万象万其中包括语言。语言一方面是文化的载体、文化的积淀、文化的映像，同时又是文化的一部分。
文化可分为表层文化、中层文化和深层文化三种。另一种分法将文化分为物质文化、行为文化、制度文化和观念文化四个层面。这些文化层面，无不反映于该民族语言的词汇系统，并形成带有文化色彩和文化内涵的文化词汇。可以说学习一种民族的语言词汇，实际上就是在学习一种民族的文化。

汉语成语是汉语词汇中的精华，是汉民族文化在语言词汇中直接或间接的反应，与中华民族文化（包括上面所说的物质文化、行为文化、制度文化和观念文化，或者表层文化、中层文化和深层文化）有着各种各样的关系。就成语对文化的反映来说，有的是文化的直接反映，如那些只有字面意义的成语；有的则是文化的间接反映，如在字面背后隐含着深层文化含义的成语；有的与各种文化存在着渊源关系，如来自寓言传说的成语、来自前人故事的成语、来自历史事实的成语、来自古人原句的成语、来自截用或改易古人语句的成语、来自古人语句的成语、来自人民群众用过的精炼词组的成语、来自谚语俗语的成语等。透过汉语成语这个窗口，可以窥见汉民族文化的状况和成语的文化渊源。例如成语“胸有成竹”，比喻处理事情之前已有完整的谋划或打算。但如果不了解这个成语的文化背景，即出于宋代著名画家、诗人文与可画竹的故事，就不能体会它的真正含义。由此可知，了解汉语成语的文化背景对汉语学习者来说是习得汉语成语的必经之路。另一方面，在学习和运用汉语成语的过程当中，学习者可以寻觅出汉语成语形成、发展的文化历史渊源，从中可以揭示出语言与文化、成语与文化的血肉关系。

综上所述，可以用下面的示意图来表示汉语成语在语言与文化关系中的定位：

语言与文化的关系示意图



说明：
成语（a3）是文化词汇的精华—文化词汇(a2)是语言中最有反应能力的重要组成部分—语言既是文化的一部分（a），又是文化的映像(a1)。
①大圆圈（A）是包括语言（a）在内的广义文化

②圆圈(a1)是文化(A)的映像。

③圆圈(a2)是语言中的文化词汇.

④圆圈（a3）是词汇的的精华--成语
三、 汉语成语与中国文化的关系

　
汉语言是汉文化的表征，中华民族几千年来在认识自然和社会中所创造的灿烂文化- 物质文化、行为文化、制度文化和观念文化，无不在汉语中得到广泛而深刻的反映，而且首先体现在汉语词汇平面上。
作为词汇重要组成成员之一的汉语成语，更是汉民族文化的精华，最富有汉民族的文化特征。本节则以“汉语成语与中国文化”作为论题，从“从中国文化看汉语成语--文化在成语中的反映”和“从汉语成语体会中国文化--成语中所体现的文化”两个角度，阐述它们二者之间的密切关系。

1、从中国文化看汉语成语 -- 中国文化在汉语成语中的反映
　　正如第一章所论述的，文化，从广义上讲，它是人类社会历史实践过程中所创造的物质财富和精神财富的总和。而从狭义上说，它只着眼于精神方面，指社会的意识形态、价值观念、审美情趣、民族心态、生活方式、风俗习惯，等等。将语言材料应用于古代历史研究的创始人-德国语言学家、民俗学家雅各.格林指出：“关于各民族的情况，有一种比骨殖、工具和墓葬更为生动的证据，这就是他们的语言。”（张永言《 词汇学简论 》 ，华中工学院出版社，1982年）。可见，文化在语言中反映之深刻、之广泛。本文所涉及到的文化是作比较宽泛的理解的，包括第一章所分类的表层文化、中层文化和深层文化，换一种说法就是包括物质文化、行为文化、制度文化和观念文化，不过仍侧重于中层文化和深层文化，即行为文化、制度文化和观念文化方面。

1.1 中华民族文化历程与传统成语

中华民族的历史悠悠五千年，灿烂而辉煌。汉语中的传统成语，大多数在上古至秦汉时期就已经形成了。《汉语成语词典》（上海教育出版社，1978年）中注明来源的4600条四言成语，结果是：来源于上古至秦汉时期的3128条，占68％；来源于魏晋南北朝时期的690�条，占15％；来源于隋唐时期的414条，占9％；来源于宋朝时期的276条，占6％；来源于元明清时期的92条，占2％。（肖竹声《四言成语的两项小统计》，《中国语文天地》1987年第5期 。）由此看来，传统成语数量甚多，历史久远，历代以来一直被人们沿用至今。中华民族历史文化遗迹，在成语中打上了深深的烙印。例如上古至秦汉时期的众多历史事件，进入了成语: 完璧归赵、图穷匕见、围魏救赵、朝秦暮楚、作法自毙、焚书坑儒、破釜沉舟、萧规曹随。

1.2 儒家文化与成语

孔子是春秋后期鲁国人，是伟大的思想家和教育家，创建了儒家学派。儒家文化长期成为中国漫长的封建社会政治组织和精神生活的指导思想。《论语》是主要记载孔子言论的书。仅从中摘引、节缩或演化出来的成语就不少。《汉语成语小词典》（商务印书馆，1981年）收录的就有59条。汉语中来自儒家十三部经书的成语不胜枚举。像下列这些成语都从不同侧面体现了儒家思想：穷则思变、能屈能伸 、推贤让能 、知易行难、未雨绸缪、爱人以德、礼尚往来、行远自迩、多难兴邦、度德量力、当仁不让、名正言顺、过犹不及、言而有信、用行舍藏、得道多助、不违农时、与人为善、不为已甚、威武不屈。这些成语已成为中华民族精神财富的一部分。至于“三纲五常”“三从四德”“男尊女卑”一类，只是作为被批判、被否定的对象，才存活在当今人们的言语交际之中。
1.3 中华民族智慧与成语

中华民族自古就是一个勤劳勇敢、富有智慧的民族，这在成语中有集中的体现。比如：愚公移山、废寝忘食、夜以继日、披星戴月、赴汤蹈火、临危不惧、视死如归、大义凛然、高瞻远瞩、过目成诵、心灵手巧、远见卓识等。

1.4中国传统历法与成语

农历是中国传统的历法，相传创始于夏代，因此又叫夏历。它是阴阳合历，平年12个月，闰年13个月，19年7�闰。又据太阳年分为24个节气，便于农事。记年代用天干地支搭配，60年周而复始。这在成语中也有所体现，如：四时八节、春华秋实、冬扇夏炉、寅吃卯粮、花甲之年、身怀六甲(传说六甲是天帝造物之日)。

1.5十二生肖与成语

十二生肖也称“十二属相”，是古代中国人用来代表地支以计算年岁的十二种特征动物。据史书记载，生肖是从南北朝时开始普遍使用，到今天民间仍然沿用，俗称属相。这些动物各有各的生物习性，有的为人们所喜爱，有的是不被人接受的，民间就给了它大量的褒贬义成语。这些成语多用来比喻事物或表示人的态度，条条都事意昧深长并有其教育意义的，读起来很能激发人的联想。如：

鼠：鼠目寸光、 鼠牙雀角 、鼠肝虫臂、孤维腐鼠、鼹鼠饮河、首鼠两端、抱头鼠窜 、 胆小如鼠、猫鼠同眠、 鼠目雨光、 鼠肚鸡肠、鼠窃狗盗、鼠首偾事、投鼠忌器。

牛：归马放牛、杀鸡焉用牛刀、风马牛不相及、宁为鸡口，无为牛后、牛衣对泣、牛衣对泣、九牛一毛、老牛舐犊、吴牛喘月、对牛弹琴、牛不喝水强按头、牛刀小试、牛鬼蛇神、牛黄狗宝、牛马不如、牛毛细雨、牛头马面、如牛负重、土牛木马。

虎：虎背熊腰、虎踞龙盘、虎口拔牙、虎尾春冰、虎视眈眈、虎头虎脑、虎啸风生、放虎归山、狼吞虎咽、如虎添翼、与虎谋皮、风虎云龙、虎体原斑、虎生文炳、虎豹之父、龙骧虎步、龙骧虎视、龙蟋虎踞、龙潭虎穴、羊质虎皮、羊入虎群、虎口余生。

兔：兔起乌沉、兔毛大伯、守株待兔、兔死狐悲、兔死犬饥、兔起鹘落、兔葵燕麦、兔角牛翼、龟毛兔角、见兔放鹰、狡兔三窟、动如脱兔、兔起凫举、兔丝燕麦、兔死狗烹、兔走乌飞。在汉语中，有很多成语是由“龙”构成的，可以说，带“龙” 的成语大都有一种威风凛凛的气势，最为人们所喜闻乐见，并经常运用形容各种社会生活中。
龙：乘龙快婿、屠龙之技、白龙鱼服、舟龙之癖、龙头蛇尾、龙蛇起陆、鱼质龙文、龙蟠凤逸、龙肝凤髓、龙驹凤雏、龙蟠凤逸、龙盘虎踞、龙蛇飞动、龙腾虎跃、龙骧虎步、龙嚷虎视、龙行虎步、龙吟虎啸、龙生九子、龙钟老态 、龙飞凤舞、龙马精神、龙眉凤目、龙蛇混杂、龙潭虎空、龙吟虎啸、龙跃凤鸣、龙争虎斗、群龙无首、生龙活虎、望子成龙、笔走龙蛇。

蛇：蛇蝎心肠、佛口蛇心、杯弓蛇影、杯弓蛇影、打草惊蛇、拨草寻蛇、引蛇出洞、虎头蛇尾、强龙压不住地头蛇、人心不足蛇吞象、画蛇添足、龟有龟路，蛇有蛇道、笔走龙蛇、春蚓秋蛇。

马：马齿徒增、马翻人仰、马工枚速、马首是瞻、一马平川、一马当先、人困马乏、人欢马叫、马马齐暗、万马奔腾、心猿意马、车水马龙、车殆马烦、牛头马面、牛溲马勃、马放南山、五马分尸、犬马之劳、单枪匹马、盲人瞎马、秣马厉兵、汗马功劳、老马识途、快马加鞭、声色犬马、兵荒马乱、兵强马壮、青梅竹马、非驴非马、指鹿为马、害群之马、倚马可待、骑马找马、童牛角马、蛛丝马迹、塞翁失马、金戈铁马、牛头不对马嘴、风马牛不相及、风墙阵马、骑者善堕。
羊：羊肠小道、羊落虎口、羊质虎皮、歧路亡羊、十羊九牧。与猴有关的成语有：朝三暮四、沐猴而冠、猿鹤虫沙、猿啼鹤唳、猱升猿引、心猿意马、杀鸡吓猴、树倒猢狲散、猢狲入布袋、尖嘴猴腮、教猱升木、猕猴骑土牛。（这些成语中有的虽没有“猴”字，但其典故是雨后相关的。）

鸡：闻鸡起舞、鸡犬升天、鹤立鸡群、鸡口年后、鸡鸣狗盗、杀鸡焉用牛刀、呆若木鸡、鸡零狗碎、鸡犬不宁、鸡虫得失、鸡犬不惊、鸡犬不留、杀鸡儆猴、杀鸡取卵、狗肝鸡肠、偷鸡摸狗、鸡皮鹤发、鸡骨支床、鸡胸龟背、以卵击石、牡鸡司晨、鸡争鸭斗、闻鸡起舞、嫁鸡随鸡。狗是最早与人类发生密切关系的动物之一，因此，在汉语里，许多时候都用狗字去比喻事物，内容丰富多彩。
狗：恶狗咬人不声、咬人狗不露牙、狗嘴里长不出名象牙、鸡犬不宁、阿狗阿猫、狗彘不食、九狗一獒、兔死狗烹、犬牙交错、狗屁不通、狗屁文章、如丧家之犬、狼心狗肺、行若狗彘、狗急跳墙、狗改不了吃屎、狗血喷头、犬马之劳、狗马玩好、 狗肉朋友、赵效狗吠、鸡零狗碎、鸡鸣狗盗、鸡犬不惊、鸡犬不留、狗马驰逐 、丧家之狗、鼠窃狗盗、骂鸡骂狗、狐朋狗党、画虎类犬、二犬对谈。

猪：猪是最早和人类发生关系的动物之一，因此在我们的语言里，许多时候都用"猪"字去比喻事物。
狼奔豕突、豕交兽畜、向虎借猪、老虎借母猪、猪欠狗债、不捡粪，猪就不泻痢、来猪穷，来狗富，来猫起大包、人怕出名猪怕壮、一龙一猪
1.6 四大发明与成语

指南针、造纸法、印刷术和火药都由中国人发明，然后相继传入世界各地，是中国对于世界文明的四大贡献。这里以“造纸法”为例说一说。东汉蔡伦以树皮、破布、废麻之类为原料，于105年制成了质量较好的纸，�从此价廉物美的纸就迅速推广，对世界文化的贡献难以估量。（《文摘报 》，2000年5月7日）成语中存在着一系列跟纸有关的成语：纸上谈兵、纸醉金迷、一纸空文、片纸只字、三纸无驴、力透纸背、跃然纸上、洛阳纸贵。
1.7传统医学与成语

中医是中国传统的医药学，源远流长，今天在世界医药学中仍然放射着夺目的光彩。春秋战国时期中国第一部最重要的医学巨著《黄帝内经》问世。明代李时珍的《本草纲目》是中国药物名著，为世界医药界所瞩目。中医的诊疗方法、医治手段、药物名目等在成语里留下了它们的痕迹。有关医学知识的成语很多。比如：灵丹圣药、狗皮膏药、药笼中物、牛溲马勃、良药苦口、如法炮制、以毒攻毒、急脉缓灸、痛下针砭、药石之言、岐黄之术、吐故纳新、起死回生、对症下药、病入膏肓、以毒攻毒、杏林春满等。

1.8 棋艺文化与成语

围棋，是中国传统的棋种，春秋战国就有关于围棋的记载，汉墓殉葬物中曾发现石制棋盘。隋唐时传入日本，近已流传到欧美各国。现在通行的中国象棋，相传是唐代牛僧孺所制。跟棋艺文化相关的成语也不少见，如：棋逢对手、举棋不定、星罗棋布、丢卒保车、放马后炮、过河卒子。

1.9书法与成语

书法是用毛笔书写汉字的艺术，它是在书法家审美观的长期运用和发展之下逐渐形成的一门特殊艺术。书法是中华民族优秀传统文化之一，除了具有语言文字的实用价值之外，更具有艺术欣赏价值。汉语中不少成语是反映书法艺术的，或喻笔势，或喻风格，或品评其高下。如：龙飞凤舞、剑拔弩张、铁画银钩、初写黄庭、柳骨颜筋、春蚓秋蛇、信笔涂鸦。 

1.10茶文化与成语

茶是中国的主要特产之一，常绿灌木，嫩叶加工后就是茶叶，可泡制饮料。茶树的种植和茶叶的制作都起源于我国。唐代陆羽著有《茶经》，被世誉为茶圣。中华民族创造了闻名于世的茶文化。如成语“三茶六礼”指明媒正娶（中国旧时习俗，娶妻多用茶为聘礼，因而女子受聘称为受茶；六礼，即婚姻据以成立的六种仪式），“三茶六饭”表示茶饭周全，请人饮宴叫“杯茗之敬”。鱼叉相关的成语还有：茶余饭后、粗茶淡饭、残茶剩饭、扫雪烹茶。
1.11 酒文化与成语

酒，据说在原始社会的新石器时代已经有酒，酒的文化功能主要用于祭祀和饮酒为乐两项，至少在春秋战国时代，酒已是祭祀、会盟、庆祝胜利和接待来宾必不可少的用品，以共乐为目的联络感情。汉语中许多成语反映了这种酒文化，如：酒醉饭饱、酒有别肠、酒酣耳热、酒入舌出、酒色财气、酒囊饭袋、借酒浇愁、醴酒不设、高阳酒徒、求浆得酒、我醉欲眠、酩酊大醉、平原督邮。

1.12 饮食文化与成语

中国早在古代，在饮食风格，饮食习俗上，就形成了中国特有的饮食文化。饮食已不只是为了填饱肚子，而是一种既有色、香、味、形，又具有文化品味的艺术品。这种饮食文化是在饮食习俗的基础上形成的，因此，在许多成语中，反映了饮食中的习俗。如粗茶淡饭、布衣蔬食、大烹五鼎、山珍海味、山镇海错、山肴野蔌、惩羹吹齑、众口难调、烹龙炮凤、朝齑暮盐、钟鸣鼎食、残羹冷炙、箪食瓢饮、花天酒地、脍炙人口、狼吞虎咽等。

1.13 植物类与成语

桂花是中国特有的植物，树形美观，终年翠绿，花小而芳香。桂花除观赏外，还有多种用途。尤其是它那古朴典雅、清丽飘逸的风格，深受人们的喜爱。成语中的“桂”多用来比喻珍贵的人材和物品或比喻科举及第等等。如：桂子飘香、桂酒椒浆、桂子兰孙、桂折一枝、折桂攀蟾、桂枝片玉、椒焚桂折、米珠薪桂等。诸如此类还有与“松”“竹”“梅”“菊”“兰”“”等植物，以及日、月、山、川等自然景观相关的成语。如：岁寒三友、势如破竹、春兰秋菊、竹报平安、竹梅双喜、胸有成竹、青梅竹马、梅妻鹤子、兰摧玉折、兰思蕙质、松风水月等。这些成语的每一种形象都包含有中华民族的价值观和审美观，通过成语的流传，集中、典型地展现了中华民族的文化特色。

　
1.14 竹子与成语
中国有370多种竹子。富饶的竹源，使中国在殷商时代就跨入了竹子文明时代。自从远古时女娲用竹做笙簧，后羿使用弓箭“射九日”的神话开始，中国人种竹、爱竹、用竹非常盛行。仅殷商时代诞生的竹简就延续了两千多年，构筑了中华民族的竹文化。古人认为注视以种种高雅的象征，其品格实施虚心而能自恃，常被用来比喻人的品德高尚不俗。同竹子有关的成语不胜枚举。如：竹头木屑、成竹在胸、破竹建瓴、青梅竹马、哀丝豪竹、箪食瓢饮、蓬门筚户、归心似箭。

1.15 服色文化与成语

语言中的色彩词常与民族文化心理相联系，汉语中的色彩词语体现着古代社会的等级制度。服饰色彩的不同，代表着服色文化。汉民族的黄色，是帝王之色。古代帝王乘的车叫黄屋，写的文告叫黄榜，穿的衣服叫黄袍。因此成语“黄袍加身”表示被部下给披上黄袍,推拥为皇帝。而朱、紫、青、绿，都是官员等级次第的颜色。前两种颜色代表封建官僚中的最高层，因此成语“被朱佩紫”“兼朱重紫”“衣紫腰金”都表示身居高官，地位显贵。后两种颜色是中下层官吏服饰的标志，象征地位低微，所以“白发青衫”指晚年当上微官，“青衫司马”泛指失意的官吏。白是平民之色，古代平民服饰不许施彩，所以称平民为白衣。成语“白衣秀士”指还没做官的读书人。现代汉语中也还常用成语“大红大紫”形容人的显赫、得意，尽管多含有讥讽意味。（刘云泉《 色彩、色彩词与社会文化心理 》 ，《 语文导报 》1987年第6期） 。

1.16 鼎文化与成语

鼎，是中国古代炊器，或者用来盛熟牲的器具。它多用青铜或陶土制成，盛行于商周。一般都是圆鼎，两耳三足。相传夏禹曾铸九鼎，象征九州，显示中华民族的悠久历史和灿烂文化。汉语中留下了一批带有“鼎”语素的成语，如：鼎鱼幕燕、鼎铛有耳、尝鼎一脔、举鼎拔山、牛鼎烹鸡、举鼎绝膑、三足鼎立、钟鸣鼎食、瓜分鼎峙、负衡据鼎、一言九鼎。 

1.17 音乐文化与成语

中国古代的音乐文化相当发达且有特色，将所有反映音乐的成语串联起来，就会显现中国古代音乐文化的内容。与音乐相关的成语，如：黄钟瓦釜、黄钟毁弃、黄钟大吕、丝竹管弦、笙箫管笛、金石弦丝、琴瑟不调、抱瑟不吹竽、钟鼓齐鸣、秦筝赵瑟、笙磬同音、一片宫商、含商咀徵、引商刻羽、以宫笑角、移商换羽、五音六律、齐钟卫鼓、秦筝赵瑟、楚丝燕歌、阳春白雪、下里巴人、大音希声、弦外之音、曲终奏雅、余音绕梁、郑卫之音、正始之音、桑间之音、靡靡之音、急管繁弦、哀丝豪竹、弄管调弦、弄丝弹竹、敲锣打鼓、琴心剑胆、春诵夏弦、琴断朱弦、琴歌酒赋、琴瑟相调等。
1.18 建筑文化与成语

建筑基本上尚属于住的物质文化的范畴。他的设计和建造体现一个民族的历史特点、审美意识和文化传统。中国的传统建筑追求不同的建筑风格。在平面布局上以间为单位构成单体建筑，在以单体建筑组成庭院，然后以庭院为单位构成族群建筑。在建筑的审美艺术上追求正气，对称，讲求秩序、适合礼度。在艺术造型上，多采用庞大的出檐屋顶。宫殿、寺庙等大型建筑还往往采用大台高顶造型，给人以庄严、雄伟的感觉。汉语的部分成语已形象地体现了中国建筑的这些独特风格，如：亭台楼阁、舞榭歌楼、空中楼阁、祸起萧墙、深宅大院、雕梁画栋、钩心斗角、曲径通幽、登堂入室、窗明几净、雕梁画栋、高枕无忧、金碧辉煌、鲁殿灵光等。

1.19 服饰文化与成语

中华民族几千年的服饰是等级和礼度的象征，体现了中国物质文化和精神文化的发展水平。一连串跟汉民族服饰文化有关的成语，简约而有代表性地勾画了中华民族几千年的服饰特色和穿着礼俗：峨冠博带、拂袖而去、袍笏登场、被褐藏辉、长袖善舞、荆钗布裙、金钗换酒、巾帼英雄。披发左衽、峨冠博带、凤冠霞披、蟒袍玉带、象简乌纱、褒衣博带、方领圆冠、方巾阔服、方巾长袍、布衣黔首、冬裘夏葛、绫罗绸缎、葛巾布袍、短褐穿结、葛巾野服、颠倒衣裳等。

1.20 礼仪文化与成语

汉民族的礼仪文化具有古老的历史渊源，经历了漫长的演变过程，各种礼仪积蓄人们的感情、信念、愿望和追求，体现了汉民族的历代的交际文化。有关礼仪的成语包罗万象，这里只列出一些：礼奢宁俭、入境问俗、张灯结彩、门不停宾、洞房花烛、打拱作揖、额手称庆、弹冠相庆、心服首肯、鞠躬尽瘁、袖手旁观、抓耳挠腮、嗤之以鼻、扼腕叹息、彬彬有礼、知书达礼、礼尚往来、宾至如归、八拜之交、五体投地、张灯结彩、秦晋之好、洞房花烛、月下老人、明媒正娶、入土为安、断发文身、披麻戴孝等。

1.21 数字文化与成语

“数字是语言学中的一个特殊的领域。在科学的数字世界里，它的功能是计算，秩序严谨，职司分明是实数；而在人类 心灵的数字世界中，它的功能是表义，许多数字经过“神化”后成为“玄数”、“虚数”、“天数”。它们有着极其丰富的外延和内涵。”（王秉钦，1998）汉语的数字也不例外，先辈们在长期的社会生活和实践活动中，为了能把某一事情、人物、心态、形象等表达得更生动、形象，便巧妙地借助了“数字”，从时空等不同角度创作和积累了大量跟“数字”有关的成语文化，留下了一份宝贵的文化遗产。下面就列举一些表示数字的“个、十、百、千、万、亿位数”的成语：

个位数：数一数二、接二接三、朝三暮四、四体不勤、五谷不分等。
十位数：十全十美、一五一十、一目十行、十拿九稳、十室九空等。
百位数：一呼百应、杀一儆百、百闻不如一见、一了百了、人一已百等。

千位数：千人一面、千篇一律、千钧一发、千载一时、一诺千金等。
万位数：万无一失、挂一漏万、万紫千红、气象万千、万众一心等。
亿位数：仅有 亿万斯年。
　　以上诸如此类，也无不方方面面、多多少少地反映着中华民族的文化传统、生活方式、风俗习惯，等等。

　　2. 从汉语成语看中国文化--成语中所体现的中国文化
　　语言承载着文化的信息，因而任何民族语言都是该民族文化的一种符号形态。美国人类学家、语言学家Ｅ．萨丕尔指出：“语言的词汇多多少少忠实地反映出它所服务的文化，从这种意义上说，语言史和文化史沿着平行的路线前进。”（Ｅ．萨丕尔《 语言论 》 ，商务印书馆，1964年 。）
成语是各个民族文化的结晶，是由文化的历史沉积下来的，成语中所包含的文化底蕴是极其丰富多采的。汉语成语作为一种特殊的语言现象，也承载了极其丰富的文化信息，可以说是中华文化的一个窗口。我们通过这个窗口，可以窥见中华文化的全豹：

2.1源自古代的成语

开天辟地、精卫填海、天马行空、画龙点睛、杯弓蛇影、牛郎织女、南柯一梦：这些成语都源自古代的神话传说；拔苗助长、杞人忧天、守株待兔、刻舟求剑、与虎谋皮、对牛弹琴、黔驴技穷：这些成语都来源于古代的寓言故事；指鹿为马、四面楚歌、罗雀掘鼠、风声鹤唳、得陇望蜀、请君入瓮、逼上梁山：这些成语都源自古代的历史事件。
2.2典故性成语

中国是世界上历史最为悠久的国家之一，在上下五千年的历史长河中，涌现出大量的神话传说、寓言故事、历史事件。它们都是中国文化遗产的重要组成部分。人们将这些神话传说、寓言故事、历史事件凝固在四字格中，同时赋予了它们特定的含义，发展为成语，大大地丰富了汉语的语言宝库。这一类典故性成语所深深蕴蓄于内的文化意义，是不言而喻的。

2.3有关神的成语

汉语成语是中国语言文字的精华，它们大都出自古籍中的神话寓言、经典名言、重要历史事件等。其中有关神的成语随处可见，很常见的成语有：天衣无缝、天女散花、神来之笔、神至之笔、神工意匠、神工鬼斧、神工天巧、神通广大、神色不动、神采飞扬、神采焕发、神采奕奕、神乎其神、神机妙算、神奇莫测、神气活现、神色自若等。 这些成语让我们看到，天上的仙女穿的衣服不是用针线缝成的，它是没有衣缝的。天女把花撒在菩萨和大弟子的身上，花至菩萨身上就落去，至弟子身上便不落，从而来试菩萨和弟子的道行。我们还能看到精彩的文章往往是得到神助才能写成的；奇妙精致的建筑和技法超常的艺术作品，像悬空寺和吴道子的《八十七神仙卷》等等，也不是单单人力所能做到的。 这些成语典故向人们揭示了神与中国文化和科技渊源极深。
2.4有关龙的成语

龙是中国传说中的一种神异动物，身长，形如蛇，有鳞爪，能兴云降雨，为水族之长。它是中华民族尊贵、威严、吉祥、神秘的象征，所以成语里将有吉庆之事说成“龙凤呈祥”，将气势奔放雄壮或姿态生动活泼形容为“龙飞凤舞”，将有才华的英俊青年喻为“龙驹凤雏”，将人的仪表英俊、气度不凡喻为“龙眉凤目”，将潜藏着的人才和英雄喻为“藏龙卧虎”，将珍奇的佳肴喻为“龙肝凤髓”，形容人威武勇猛用“龙拿虎跳”，形容人的气概雄壮威武用“龙骧虎步”，比喻杰出的人物顺应时代潮流而出现并产生巨大影响喻为“龙腾云起”，将行踪神秘喻为“神龙见首不见尾”，称帝王之死为“龙御上宾”，将失去权威喻为“神龙失势”等。诸如此类的还有真：龙天子、飞龙在天、龙子龙孙、龙飞凤翔、龙兴凤举、龙楼凤阁、龙颜凤姿、攀龙附凤等。

2.5 文化出典不同的成语

“东郭先生”“南郭先生”“北郭先生”这三条成语的喻义风马牛不相及（全不相干的），原因是什么呢？在于它们出典不同，所以喻义各异。“东郭先生”是明代马中锡《中山狼传》中的人物，因救助被人追逐的中山狼，反而几乎被狼所害，因此比喻不分善恶、滥施仁慈的人。“南郭先生”是《韩非子。内储说上》一则寓言中那个“滥竽充数”的人物，所以比喻无其才而居其位的人。“北郭先生”是汉代韩婴《韩诗外传》中的人物，他却楚庄王之聘而不仕，因而喻指隐居不仕的人。人们不了解这些典故成语的来龙去脉，就无法理解它们的特定含义。

2.6文化出典相同的成语

月下老人、赤绳系足、红丝联喜、红丝待选：这几个成语，头一个喻指媒人，中间两个表示男女结成婚姻，最后一个表示择婿。它们都有相同的文化出典：相传唐朝有个韦固，一天夜里遇见一个老人倚坐在袋子上，对着月亮翻书。问他看什么书，答是婚姻簿子。又问袋内是何物，答是赤绳，用来系住夫妻的脚。不管是仇家，或者贫富悬殊，或者相隔遥远，只要扣上这绳，终归成为夫妇（见唐代李复言《续玄怪录?定婚店》）。

2.7喻夫妻的成语
比翼双飞、比翼连枝、比目连枝、连理分枝：前三个成语都用来比喻夫妻恩爱，最后一个比喻夫妻分离。在汉文化中，比翼鸟是传说中的鸟，一目一翼，必须两两双飞；比目鱼据传只有一目，也务必两鱼并游；连枝，即连理枝，指连生在一起的两棵树的枝叶。汉民族常用这三样事物来喻指夫妻。此外鸳鸯，也喻夫妻，故有成语：鸳俦凤侣、乱点鸳鸯、棒打鸳鸯。

2.8与书信有关的成语

寄雁传书、来鸿去雁、雁来鱼去、鱼笺雁书、鱼沉雁杳：这几条成语都与书信有关，或喻书信，或喻书信往来，或喻音信断绝。个中的文化背景是：雁指书信，典出《汉书.苏武传》（“常……教使者谓单于，言天子射上林中，得雁，足有系帛书，言武等在某泽中”）；鱼指书信，是因为古人寄信时，都把书信结成双鲤形寄递。今天，人们还常将信使喻为“鸿雁”。

2.9反映风俗习惯的成语

不同的民族在长期的生活中形成了不同的风俗习惯。这种文化差异明显反映在成语上。汉语里也有许多反映风俗习惯的成语。如：“歃血为盟”表示订立盟约；“歃血为誓”表示决心；“口血未干”表示订立盟约不久，但多用于随意毁约。它们都基于中国古代同一个文化习俗：古时订立盟约时，嘴唇涂上牲畜的血，以示诚意。又如“金榜题名”，“烽火连天”，“狼烟四起”，“鸣锣开道”等都反映了中国独特的风俗，具有鲜明的民族特色。

2.10蕴涵着中华民族饮食文化的成语

“食不二味”表示饮食节俭，“食不厌精”表示饮食讲究，“羊踏菜园”表示偶食荤腥，“浆酒霍肉”表示饮食奢侈，“杀鸡为黍”表示殷勤待客。其他还有“烹龙炮凤”、“山珍海味”、“嗟来之食”、“若烹小鲜”等，也都不同程度地蕴涵着中华民族饮食文化的信息。
2.11有关装束打扮的成语

“披发左衽”反映的是中国古代某些少数民族常见的打扮，具体是指一种极其粗放而简单的装束。“峨冠博带”指的是古代士大夫特有的装束，即高高的帽子和宽宽的衣带。还有“凤冠霞披”是一种饰有彩制凤凰的帽子和美如云霞的披肩，它是古代贵族和受朝廷封诰的官宦之家的成年妇女的装束。“蟒袍玉带”是一种绣有大蟒的袍子，饰有玉石的腰带，原是明代的官服，后来演变成传统戏曲中帝王将相的服装。“象简乌纱”是指古代大官的装束，“简”是古代大臣朝见君主时所持的记事板，又叫朝笏；“乌纱”是一种黑纱制成的官帽。“褒衣博带”即宽袍阔带，它是古代儒生特有的装束。　
2.12有关音乐生活的成语

黄钟是我国古代的打击乐器，多为庙堂所用，因此成语“黄钟瓦釜”比喻艺术性较高或较低的文学作品，“黄钟毁弃”比喻贤才不用，“黄钟大吕”形容音乐或文辞庄严、正大、和谐、高妙。从“丝竹管弦”、“笙箫管笛”、“金石弦丝”、“琴瑟不调”、“抱瑟不吹竽”“钟鼓齐鸣”“秦筝赵瑟”“笙磬同音”等成语中，可以了解到中国古代的乐器有“琴”、“瑟”之类的弹拨乐器，“笙”、“箫”、“笛”、“竽”之类的吹奏乐器，还有“钟”“鼓”“金”“石”“磬”之类的打击乐器。“黄钟大吕”“一片宫商”“含商咀徵”“引商刻羽”“以宫笑角”“移商换羽”“五音六律”等成语，记录了中国古代特有的音乐理论“十二音律”和由此形成的宫调理论。还有“齐钟卫鼓”“秦筝赵瑟”“楚丝燕歌”等成语反映了中国古代音乐生活的地域特色，“阳春白雪”“下里巴人”记录了古曲曲目，“大音希声”“弦外之音”“曲终奏雅”“余音绕梁”反映了古人对音乐境界的追求，“郑卫之音”、“正始之音”、“桑间之音”、“靡靡之音”反映了古人对音乐风格的认识和划分，“急管繁弦”、“哀丝豪竹”反映了古代丝竹乐演奏不同乐曲的效果，“弄管调弦”、“弄丝弹竹”、“敲锣打鼓”表现了不同乐器不同的演奏方式，还有“琴心剑胆”、“春诵夏弦”“琴断朱弦”“琴歌酒赋”“琴瑟相调”则表现了中国古人由音乐生发出来的价值观。
2.13与中国古代科技相关的成语
斗转星移、日上三竿、月满则亏、炉火纯青、百炼成钢、半斤八两、锱铢必较、刀耕火种、钻木取火、风云莫测、雷霆万钧、水滴石穿、病入膏肓、沧海桑田：这些成语大多是用来比喻事物的，但每条成语所含的字、词或多或少都与中国古代科技密切相关。就拿“炉火纯青”这条成语来说：“炉火纯青”原指古代道士炼丹成功的火候，后演变用以比喻技艺或学问、修养达到精粹完美的境界。（戴吾三著《成语中的古代科技》，百花文艺出版社2003年版）一书中写了这样的内容：“古代炼铜远早于炼丹，故“炉火纯青”最早是指古代冶炼青铜的火候。该成语的相关出处可见先秦时期的手工艺著作《考工记》。该书记载铸造青铜器时写道：“凡铸金之状，金与锡，黑浊之气竭，黄白次之；黄白之气竭，青白次之；青白之气竭，青气次之；然后可铸也。”这段文字被冶金史界认为是世界上最早有关光测高温技术的记录。”反映着古代科技的发展水平。

2.14有关宗教的成语

本来面目、开山祖师、聚沙成塔、泥牛入海、盲人摸象、一尘不染、想入非非、现身说法、味同嚼蜡：这些成语都产生于汉魏至隋唐期间印度佛教文化传入之后，而且大多来自佛经。除了来自宗教的外来成语外，还有少数是从其他途径来的。如杀鸡取卵、象牙之塔、火中取栗、三位一体等。“杀鸡取卵”来自杀腊《伊索寓言》；“象牙之塔”来自法国；“火中取栗”按《成语九章》的说法，是个“中西合璧”的例子；三位一体源于基督教，指圣父、圣子和圣灵合为一体的神。这是人们在翻译时，碰上一条外民族成语，常采用含义跟它相当的汉语成语来对译的缘故。从形式上看基本上已完全汉化，人们一般已经不感觉到它们是外来的了。但是，这些成语是外来文化的载体，充分体现了中国文化兼收并蓄的包容性。（参看倪宝元、姚鹏慈《 成语九章 》浙江教育出版社（1990）。）
2.15异类文化中含“龙”的成语　
按沈渭滨在《 漫谈太平天国“龙” 》中认为：成语中，文化的民族性对言语交际的影响，在异类文化的对比和交流里显得尤为突出。如“狗急跳墙、狗仗人势、蝇营狗苟、瓦鸡陶犬”这一类带有“狗”（或“犬”）这一语素的汉语成语，几乎都是贬义的，因“狗”在汉语中的文化含义是贬的。而西方人认为狗是人类的忠诚朋友，英语中“dog”的文化含义是褒的，有时管自己的孩子叫狗，甚至把狗称作自己的孩子，这在汉民族中是不可思议的。汉语成语“扶危济困”译为英语是“帮助跛狗过栅栏”。如不了解英语文化背景，汉族人当然会觉得很怪。汉语成语含有“龙”字的成语近百条。龙实在战国末期获得了“帝王”的喻义。沈渭滨在《 漫谈太平天国“龙” 》中写：“龙有多种文化含义，而其主流实为帝王象征，揆诸历代王朝，无不如此” 。）但在西方人心目中，龙（dragon）是与“凶狠”“恶毒”联系在一起的。二者的文化意义竟如此大相径庭。成语中所体现的这些文化差异，一方面表明不同民族的不同观念文化，另一方面也表明中国文化突出的民族性。（参看沈渭滨在《 漫谈太平天国“龙” 》 ，《复旦学报》2000年第2期。）
2.16反映不同思维方式的同义成语

思维方式的不同常常反映到成语中，可以通过同义成语字面意思的比较，去发现不同民族的思维方式、心理结构、价值观念、伦理道德、审美情趣、宗教情感、思维方式等。像汉语成语“入乡随俗”，越南语是“入家随俗NhËp gia tïy tôc”英语则是“到罗马就要像罗马人一样”；汉语“实事求是”，英语则是“铁锹就是铁锹”；汉语“一贫如洗”，俄语则是“光秃如铁杵”；汉语“对牛弹琴”，俄语则是“把珍珠投到猪面前”；汉语“殷鉴不远”，法语则是“滑铁卢就在前面”；汉语“青出于蓝”，蒙语则是“后长的犄角比先长的耳朵硬”；汉语“一箭双雕”，而英语是“一石二鸟”，俄语是“一石两兔”，德语是“一拳双蝇”；汉语“你死我活”，越南语则是“一死一活Mét mÊt mét cßn”等等。（ 本节的外语信息根据据陈保晋的《论语言接触与语言联盟》语文出版社1996）

　
2.17表现中国人辩证思维的成语
从成语的外在形式来看，汉语有音乐性，离不开匀称二字，基本上都是四字格，其中联合式结构约占大部分。列如：朝秦暮楚、朝三暮四、天涯海角、水落石出、山穷水尽、同床异梦、除暴安良、取长补短、借古讽今、名存实亡、车水马龙、山清水秀、良师益友、、五湖四海、心明眼亮、风和日丽、破釜沉舟、审时度势、窗明几净、背井离乡、暴风骤雨、精雕细刻、短小精悍等。汉语中还有许多对偶格式的成语，如：仁者见仁，智者见智；十年树木，百年树人；不含不留，不止不行；江山易改，秉性难移；落花有意，流水无情等。这些成语差不多都是由意义相反或相对立的词构成的成语。这跟中国传统文化中以对称平衡为美，以不对称不平衡为不美的审美情趣有密切的关系，真实地反映了中国人的辩证思维。（许威汉《语言与文化的现代思考》河南人民出版社2000）
小节

本章各以“文化”与“成语”为视点，来观察“成语与文化”的关系的，可以看到，汉语成语和中国文化是“你中有我，我中有你”，彼此密不可分。
不过，文中的阐述也仅限于举隅性的，成语中丰富多样的文化底蕴，还有待于作更为广泛的挖掘、更为深入的探究。
第三章.课题研究结果的理论价值和实践意义
1、 理论价值

本论文的内容已揭示了成语与语言之间的关系，汉语成语与语言之间的关系。对汉语成语的文化内涵进行了深入的多方面的剖析，对汉语成语所反映的中国文化因素做了系统的语义分类和概括。汉语这一符号系统中的文化成语如何在文化大系统和语言小系统中定位的问题已得到解决。汉语成语的民族性对交际文化的影响也初步得到阐述，为汉语成语的实际运用和翻译，或多或少都起到一定的指导作用。本论文的完成除了对汉语成语的文化功能研究作出一份贡献，而且也能为加深对语言与文化的关系的了解做出贡献。
二、实践意义

成语不仅难于理解，更难于运用得当。然而能否正确地使用或翻译成语，必须有一定的理论指导和实践运用。本节将分别对如何运用文化汉语成语和如何翻译汉语成语两个问题进行如下的探讨。 

1、如何运用文化汉语成语

     不论说话还是写文章，如果完全不使用成语，就会显得语言文字枯燥无味，缺乏文采，用得过多或使用不当，就会使语言文字显得矫揉造作，不大自然。那么，怎样才能正确地使用成语呢？为了回答这个问题，本节将以上述的理论为立足点，从成语与文化的关系上去对成语使用的问题提出一些粗浅的见解：    



1.1要透彻了解文化成语的含义

掌握成语的含义是正确使用成语的先决条件。

有些人之所以用错成语，原因较多，但从根本上来说，是由于没有透彻了解成语的含义所造成的。例如：“当时暴雨如泣，满路泞泥，汽车无法行走，抢险队员们只好安步当车，跋涉一个多小时赶到了大坝。”句中“安步当车”使用不当。“安步当车”意思是“慢慢步行，就当是坐车”，而这句话要表达的意思是，抢险队员在当时暴雨如泣，满路泞泥，汽车无法行走的情况下，只好步行赶到大坝抢险。句意表达的意思是“急匆匆”，而词义则侧重于“慢悠悠”。意义差别很大。因此了解成语的含义，尤其要注意成语的“涵义”。
1.1.1字面义：

有少数成语大致可以望文生义，从字面上判断语义，如“不计其数”“长年累月”“东拼西凑”“急中生智”、“插翅难飞”、“力不从心”“事与愿违”、“千言万语”、“心直口快”、“苦口婆心”等等，都很容易懂。一般来说，了解了字面义，成语的意义就清楚了。有些成语，懂得了字面的意思，还要特别注意它的习惯上的用法。例如“一个巴掌拍不响”和“孤掌难鸣”这两个成语，只从字面上看，好象一个是白话，一个是文言，意思没有什么两样。可是仔细想想，“一个巴掌拍不响”，是说事情的发生不是由于单方面，而是双方面引起来的。"孤掌难鸣"是说只有一个人的力量很难成事。对如此处境的人，有同情的意味。两个成语的意思并无共同之处。在某一特定的环境下，把“孤掌难鸣"当做”一个巴掌拍不响"来用，究竟是不够妥当的。


再如：“一发千钧”（意思是一根头发负担着千钧的重量。“钧”是中国古时的重量单位，一钧等于三十斤。这个成语是形容

情势非常危险。）"啼饥号寒"（意思是饿得哭泣，冻得叫喊。"啼"是"哭"，"号"是“叫喊”，这个成语是形容挨饿受冻的悲惨景象。）“不速之客”（意思是没有邀请就突然来到的客人。“速”当“邀请”讲。）等等。这些成语虽然可以从字面上判断语义，但是先要把个别生字如“钧”、“啼”、“号”、“寒”、“速”弄清楚了，整个成语的意思就不难理解。

1.1.2整体义：
成语是一种特殊的固定短语，一般说来，大多数成语的含义从字面上看不出来，他们的真实意义与字义没有直接的联系，也不是构成成语的成分意义的简单相加，它具有整体义。我们在使用成语时，一定要把握成语的整体意义，否则，不求甚解，望文生义，就会出现使用不当的问题，甚至还会闹出“笑话来。笔者在阅读军事外国语大学汉语系四年级学生的作文时，发现有的文章注意运用成语，但用得不当。例如：
① 他本来就对那里的情况不熟悉，你却硬要派我去，这不是差强人意吗？

② 这部精彩的电视剧播出时，几乎万人空巷，人们在家里守着电视屏幕，街上显得静悄悄的。

③ 这篇论文观点新颖，论据有力，材料丰富，文字精当，堪称不刊之论。

上述三句加点的成语，有两句是由于不理解成语的整体义而出现错误。（1）句中，“差强人意”原是“大体上还能使人满意”，而被误为“强人所难”。（2）句“万人空巷”是形容盛大的集会或新奇的事物轰动一时的情景。句中误解为路上没有行人。句（4）是正确的，但有可能被误以为是不能刊载的言论。

1.1.3比喻义：

如上所述成语具有较强的表现力和特殊的修辞效果，使用成语过程中，它能起到其他词语不可代替的作用。如：“叶公好龙”、“胸有成竹”、“穿云裂石”、“灯红酒绿”“趋之若骛”“美轮美奂”“炙手可热”“凤毛麟角”“蠢蠢欲动”“牛鬼蛇神”“水中捞月”等。这些成语，都不是直接用它的字面上的本意，而是用它那比喻的意思，所以仅仅解释字面意义是不行的，而要弄清它的比喻含义。如：“叶公好龙”比喻有的人口头说爱好，其实并不是真爱好。胸有成竹”的意思是“比喻做事之前已经有通盘考虑”，若解释成“肚子里长着一根竹竿”就大错特错了。“穿云裂石”用来形容声音高亢激越，带有浓厚的夸张色彩。

“牛鬼蛇神”，牛鬼和蛇神都是可憎恶的妖魔、鬼怪。因此，人们用这个成语比喻极坏的人。

“水中捞月”映在水里边的月亮只是一个影子。到水里去捞月亮，当然是永远捞不到手的。因此人们用这个成语，比喻做那些白费气力，枉费心机而得不到结果的事情。

1.1.4 褒贬义：

成语里面，除了表示本身的意义之外，还表示人们的喜爱或者憎恶的感情。表示喜爱的，通常说它含有褒义；表示憎恶的，通常说它含有贬义。有许多成语含有或褒或贬的感情色彩，使用时如果不注意也会出错或者误用。比如：

① 自从中国颁布外商投资法规以来，不少外商蠢蠢欲动，纷纷来中国投资。
“蠢蠢欲动”是比喻坏人准备进攻或捣乱，是贬义，句①用于积极投资的外商，感情色彩不恰当。

② 敌军的先头部队，勇往直前地冲上来。

因为“勇往直前”是形容勇敢地向前进，含有褒义。而这里说的是敌人的情形，我们对他们当然是不会有什么好感，所以应当用含有贬义的词语，把“勇往直前”改为“不顾死活”，那就比较合适些。

③帝国主义者对殖民地劳苦人民的剥削压榨真是无微不至。

“无微不至”跟“无所不至”两个成语的意思有些相近，但是“无微不至”多指关怀，含有褒义；“无所不至”多系斥责，含有贬义。因此这个句子，就有毛病。应该把“无微不至”改为“无所不至”，那才比较妥当。

④ 今年市场繁荣，百货品种多得真是擢发难数。

成语“擢发难数”，就是含有贬义的。一般是指某人所犯的罪恶之多，原作者采取了夸张的手法。不能单纯地把它当作“不胜枚举”之类的意思来讲，把擢发难数用在这里，就觉得可笑，把它改为“不胜枚举”就行了。可见，词语的褒贬不同会给理解和交际带来很大的偏差，这就要求分清成语的不同文化内涵，知道它的褒、贬意义，避免在使用上犯错误。

另外彻底理解成语的含义，要求对成语含义加以辨析，彻底弄清楚。有时一字之差，使褒贬色彩不同。例如“无微不至”“无所不至”，“无微不至”是指关心、照顾得很仔细、很周到，是褒义，“无所不至”，是指什么坏事都干得出来，是贬义。还有“无以复加”和“无以伦比”，前者是形容坏到不能再坏的程度，后者强调好到没有跟它相比的。“不胫而走”和“不翼而飞”看上去似乎意思相同，其实差别很大。前者形容消息传播很快，后者更多用来比喻东西突然不见了。还有大量近义成语，往往有细微差别，使用时也要格外注意。

1.1.5 特定义

汉语成语和中国文化具有渊源关系。据统计，出自《诗经》的成语有177条，出自《论语》的成语有173条，出自《孟子》的成语有136条，出自“春秋三传”的成语有255条，出自《庄子》的成语有161条，出自《史记》的成语有265条，出自《汉书》的成语有158条，出自唐诗的成语有310条，出自宋代诗词的成语有140条等。对于那些古文出现的成语或由寓言故事、神话故事、历史事件等概括而成的成语，就会使得一些不能从字面理解的成语被人们误解，几乎被当成人们误解的意思来运用．因此，使用前必须了解成语的来源、出处，了解它的特定意义，否则就会出错。例如：

今年初鲜牛奶市场燃起竟相降价的烽火，销售价格甚至低于成本，这对消费者来说正好火中取栗。

“火中取栗”出自法国拉•封丹的寓言《猴子与猪》，猴子骗猪给他取出火中的栗子，结果猪一烧焦皮毛为代价换来的栗子却全被猴子吃光了。比喻受人利用、冒了风险，却没有捞到什么好处。此句是说，市民可以得到实惠，语义不当。

再如：＂空穴来风＂，有人根据字面认为它是指无根据的传言，而据《正版语文》中所说，它其实恰恰是指有根据的传言．又如　＂素面朝天＂，人们认为＂素面＂是指不加修饰的面容，＂天＂是指天空，但其实＂天＂是指天子（指皇上），成语的意思从一典故得来，应是指女人既美貌又自信．
从上面可以看到：要想透彻了解成语的含义必须弄清成语的字面义、整体义、比喻义、褒贬义和特定义。字面义是成语的基础，整体义、比喻义、褒贬义和特定义都是在这个基础上产生的。

1.2．力求用得场合恰当

1.2.1注意使用的场合
使用成语，应当力求用得场合恰当，不应当滥用。郭沫若曾经举过一个例子。他说：“现在有些文章有个毛病，就是爱堆砌形容词……如 六万万人正以排山倒海、乘风破浪之势……’这样的句子就有点不恰当。把山移开、海翻过来，那是多么大的形势，同 乘风破浪 不能相比。所以既然已有 排山倒海 ，就不应再用 乘风破浪 了。”（《文风问答》）这个错误，就是由于不顾场合，硬把“乘风破浪”这个成语塞进句子里造成的。

1.2.2注意它的历来的用法
使用成语时也应该特别注意它的历来的用法。如“日理万机”这个成语，旧日只用于皇帝、国王，意思是每天处理的国家大事很多。现在也有人用于现时代的领袖，说他们“日理万机”，这也未尝不可。但是如果再用之于省长、县长等人，就不很恰当 尽管他们每天做的事情很多。

1.2.3要仔细地辨别场合的不同之处

对于在某一场合看起来好象都可以使用的几个成语，更要仔细地辨别它们的不同之处，体味文章所需要表达的意思是什么，选用哪个最恰当。例如“千头万绪”和“千变万化”这两个成语，有时候在一个句子里好象都可以用，可是如果说"这本小说的情节真是千头万绪，我越看越觉得有味"。那就不如不用“千头万绪”，而用“千变万化”。

1.3．注意成语的规范化

前边说过，成语是固定的词组或句子，一般不能随便换字或改变它的结构。不过有少数成语，也有从早就有两三种不同的说法的。如“一发千钧”"也作“千钧一发”，“含沙射影”也作“含沙射人”、“鹬蚌相持，渔人得利”，“持”也作“争”，“人”也作“翁”，等等。使用者只能根据约定俗成的原则，承认几种说法都可以。又如“捕风捉影”这个成语，原是“系风捕影”，见《汉书·郊祀志》。成语“每况愈下”，原作“每下愈况”，见《庄子·知北游》。还有一种情况，有时为了增强语势、加强表达效果，也可以适当的在成语中插入几个字，例如：

天下何曾太平

鱼目岂能混珠

理直而后气壮

这样借用原有的成语略加改动，也完全可以。但是学习使用汉语成语的外国人要特别小心，可不能随便改动，除非中国人改动过的可以借用，在一般的情况下，应该尽量地照原来的文字使用，保持成语的纯洁和健康。有人把“变本加厉”写成“变本加利”，把“奋不顾身”写成“愤不顾生”，把“焕然一新”"写成“换然一新”，把“至理名言”写成“真理名言”等，都是不妥当的。因为这样改变起来，就容易造成成语使用的混乱现象，甚至使人误解。

三、如何翻译成语

汉语中有大量成语，有的是来自经史典籍，有的是来自民谚口语。成语大部分形象鲜明，往往带有浓厚的民族色彩和地方色彩。文字结构，有的前后对称，相互补充，音律协调，节奏鲜明。把汉语的成语译成越南语，首先要确切的表达原文的思想内容，尽可能保持原文的成语色彩。如果能在越南语中找到一以相同或相近的成语、谚语或惯用语来翻译自然是最理想的。但是如果做不到两全其美，则宁可失去形式上的对应效果，也要保证原文意义的准确转达。

下面就具体讨论一下汉译越中成语的翻译方法：

文化成语翻译是指在文化研究的大语境下来考察翻译成语，即对各民族间的文化以及成语的“表层”与“深层”结构的共性和个性进行比较研究，探讨文化与翻译的内在联系和客观规律。
1、采用对应法 --- 一 一对译
文化成语一般来自于古代经典、著名著作、历史故事、民间传说等，具有有鲜明的形象和浓厚的民族色彩特征。由于人类生活的世界、人类的思维和情感有共通之处，因此，各种文化和语言也表现出一定的相融性和共同点。越南语和汉语中的成语有些在语言形式和比喻形象方面十分相似，几乎可以完全一一对译，即可以把汉语成语译为涵义相同、形象也一致的成语。如：

有名无实（h÷u danh v« thùc）、别无音信（biÖt v« ©m tÝn）、名不虚传(danh bÊt h­ truyÒn)、独一无二(®éc nhÊt v« nhÞ)、名正言顺(danh chÝnh ng«n thuËn)、多愁多感(®a sÇu ®a c¶m)、按兵不动（¸n binh bÊt ®éng）、长生不老（tr­êng sinh bÊt l·o）、安居乐业（an c­ l¹c nghiÖp）、力不从心（lùc bÊt tßng t©m）、空中楼阁（kh«ng trung l©u c¸c ）大言不惭( ®¹i ng«n bÊt tµn)、精卫填海(Tinh VÖ ®iÒn h¶i)。
这些汉语成语都是用汉语借词的读音直译出来。再如：
水救不了近火（n­íc xa kh«ng cøu ®­îc löa gÇn）、近朱者赤近墨者黑（gÇn mùc th× ®en, gÇn ®Ìn th× r¹ng）、挂羊头卖狗肉（treo ®Çu dª b¸n thÞt chã）、食果不忘种树人（¨n qu¶ nhí kÎ trång c©y）、半斤八两（kÎ t¸m l¹ng ng­êi nöa c©n）、藕断丝连（ngã ®øt t¬ v­¬ng）、走马观花（c­ìi ngùa xem hoa）、海底捞针（®¸y bÓ mß kim）、如鱼得水（nh­ c¸ gÆp n­íc）、破镜重圆（g­¬ng vì l¹i lµnh）、苦尽甘来（khæ tËn cam lai）、风调雨顺（m­a thuËn giã hoµ）、易如反掌（dễ như lật bàn tay）、一帆风顺（thuËn buåm xu«i giã）、不可救药（v« ph­¬ng cøu ch÷a）、饮水思源（uèng n­íc nhí nguån）、唇亡齿寒（m«i hë r¨ng l¹nh）、健壮如牛(khoÎ nh­ tr©u ®Êt)、对症下药 (xem bÖnh bèc thuèc)、不约而同(kh«ng hÑn mµ nªn)、出生入死(ra sèng vµo chÕt)、千载一时(ngµn n¨m cã mét)、杀人不用刀(giÕt ng­êi kh«ng dao)、杀人无剑(giÕt ng­êi kh«ng g­¬m)、不戴共天(kh«ng ®éi trêi chung)、沉鱼落雁(chim sa c¸ lÆn)、闭门造车(®ãng cöa lµm xe)、跋山涉水( trÌo ®Ìo léi suèi)、自作自受(m×nh lµm m×nh chÞu)、走南闯北(vµo nam ra b¾c)。
这些成语和译文涵义相同，形象也一致的。汉语和越语中的一部分成语、谚语或惯用语意思相同，所用的比喻也基本一致，都可以根据汉语成语的字面义对译出来。
2、采用借用法 -- 涵义相同而形象不同
越南民族和汉民族毕竟在地理环境、生活习俗、宗教信仰等方面存在相当的差异，汉语成语中喜爱使用的比喻形象不一定为越南人所喜爱所以，成语的产生和使用在两种文化中表现出各自不同的特色。有些汉语成语如果逐字面翻译出来，对越南人恐怕听起来有些别扭，因此必须用越南人喜爱的比喻形象来翻译，即把汉语成语译成涵义相同形象不同的越南成语。汉语中有不少成语，在越南成语中能找到意思相同而形象不同的成语。例如：

混水摸鱼 (mượn giã bẻ măng)、过河拆桥(qua cÇu rót v¸n)、水落石出(ch¸y nhµ ra mÆt chuét)、临急抱佛脚(n­íc ®Õn ch©n míi nh¶y)、守株待(h¸ miÖng chê sung)、虎头蛇尾(®Çu voi ®u«i chuét)、一贫如洗(nghÌo rớt mïng tơi)、九死一生(thËp tö nhÊt sinh)、打草惊蛇(động chà c¸ nhảy)。杞人忧天(lo bß tr¾ng r¨ng)、壁中有耳(tai v¸ch m¹ch rõng)、避坑落井(tr¸nh vá d­a gÆp vá dõa)、矬子里拔大个(trong  bã ®òa chän cét cê)、厝火积薪(nu«i ong tay ¸o nu«i c¸o trong nhµ)、打不动牛，打车(giËn c¸ chÐm thít)、雨后春笋(m¨ng mäc mïa xu©n)、引狼入室(câng r¾n c¾n gµ nhµ)、得寸进尺(®­îc ®»ng ch©n l©n ®»ng ®Çu)、束手旁观( nh¾m m¾t lµm ng¬)、鸦雀无声(im lÆng nh­ tê, im nh­ thãc ®æ bå)、离乡背井( rêi quª cha ®Êt tæ/ xa n¬i ch«n nhau c¾t rèn)、狼心狗肺(lßng lang d¹ sãi/ lßng lang d¹ thó)、铁树开花(gç lim lµm ghÐm/ch¹ch ®Î ngän ®a)、指桑骂槐(chØ kª m¹ khuyÓn/ nãi mÌo quÌo chã)纸上谈兵(®¸nh giÆc måm)，鱼找鱼虾找虾(ng­u tÇm ng­u m· tÇm m·)、敝衣残笠(khè r¸ch ¸o «m)、杀人如麻(giÕt ng­êi nh­ ngoÐ)、杀人不眨眼(giÕt ng­êi kh«ng ghª tay)、呆若木鸡( ng©y nh­ phçng ®¸/ ng©y nh­ t­îng gç)、布衣蔬食(nuíc l· c¬m rau)、稳如泰山(v÷ng nh­ thµnh ®ång v¸ch s¾t)、铁公鸡(v¾t cæ chµy ra n­íc/ r¸n sµnh ra mì)、 拖泥带水( d©y cµ ra d©y muèng)、得陇望蜀(®­îc voi ®ßi tiªn/ cã thÞt ®ßi x«i/ ®­îc con diÕc tiÕc con r«)。
这些汉语成功地将汉族文化中该成语的比喻意义转化成了越南文化语言中的形象意义，虽然使用的比喻形象有差别，但能做到成语和译文意思相近。

3、采用借用法 -- 舍弃典故义或特定义，转译其形象意义

此外越南语和汉语中都有一部分成语源于各自的寓言或历史典故。这类成语如果按照字面直译，读者通常无法理解。如果加上许多解释，又失去了成语的精炼特色，所以翻译时，必须越出其理性意义而捕捉其所产生的形象意义，舍弃其典故义或特定义，转译其形象意义。例如：拔苗助长[即揠苗助长,嫌禾苗长得慢而用手向上提,以助其生长。比喻不顾事物发展的客观规律,强求速成,反而把事情搞坏]（n«n nãng háng viÖc），毛遂自荐[毛遂为赵国平原君门下客,他见平原君挑选二十名说客去联楚抗秦尚缺一人,就自荐前往。比喻自告奋勇要求担任职务或工作，(毛遂——战国时期人名)] (xung phong nhËn viÖc)、 掩耳盗铃[把耳朵捂住去偷铃铛。比喻欺骗不了别人,只能欺骗自己](tù lõa dèi m×nh)。
4、采用直译法 ---力求使译文合乎越南语的规范

汉语中有许多成语，在越南语中找不到相应的成语，可以采用直译法，即直接复制原文的形象。其优点是可以保持原文的形象、比喻、民族色彩。缺点是由于采取直译，容易影响读者理解愿意。因此在采取这种办法时，要力求使译文合乎越南语的规范，能为读者所喜爱，不要因为保持形象而影响对原文思想内容的表达。例如：杀一儆百(giÕt mét ng­êi r¨n tr¨m ng­êi)、百读不厌(®äc kh«ng biÕt ch¸n)、打成一片(kÕt thµnh mét khèi)、呆者不来，来者不呆(ng­êi ngu kh«ng ®Õn, ng­êi ®Õn kh«ng ngu )、渡过难关(v­ît qua cöa ¶i)、赌钱场上无父子( ë sßng b¹c kh«ng cã cha con )、罄竹难书(kh«ng giÊy nµo ghi hÕt téi).如愿以偿(hoµn toµn m·n nguyÖn)、成年累月(quanh n¨m ngµy th¸ng)、哭不得笑不得(khãc dë mÕu dë)、穷途末路(cïng ®­êng bÝ lèi / cïng ®­êng hÕt lèi / cïng ®­êng côt lèi)、滔天罪行(téi ¸c tµy trêi)。
5、采用直译法 -- 作适当注释

对于个别的词、人名、地名在必要时可作适当注释，以帮助读者理解原意。例如：东施效颦(§«ng Thi häc ®ßi) [§«ng Thi –  mét c« g¸i xÊu xÝ thêi cæ ®¹i TQ b¾t ch­íc ng­êi ®Ñp T©y Thi  cau mµy, cµng trë nªn xÊu xÝ h¬n]、愚公移山(Ngu c«ng dêi nói)[TÝch cæ: Ngu c«ng quyÕt t©m rêi hai qu¶ nói chÆn tr­íc cöa nhµ mÆc cho thiªn h¹ cho lµ ngu xuÈn, th­îng ®Õ c¶m phôc quyÕt t©m cña «ng ®· gióp «ng dêi hai qu¶ nói ]、有眼不识泰山(cã m¾t kh«ng thÊy Th¸i s¬n. Th¸i s¬n: ng­êi Cæ TQ coi Th¸i s¬n lµ biÓu t­îng cña non cao,vÝ víi ng­êi ®¸ng t«n kÝnh hoÆc vËt quÝ gi¸)、鸿门宴(B÷a tiÖc Hång m«n . Hång m«n: nay thuéc tØnh ThiÓm t©y, n¬i H¹ng Vò bµy m­u më tiÖc s¸t h¹i L­u Bang, L­u Bang nhê L­u B¸ che chë ®· chèn tho¸t)  
       6、意译法 -- 把汉语成语在句子中的主要意思表达出来 

汉语有不少成语在越南语中没有与之相对应的成语谚语或惯用语，并且在译成越南语时，也不能采取直译的办法。这类成语只要用一般的词、词组把原文成语的涵义表达出来即可。例如：带不进棺材里去(chÕt kh«ng mang theo quan tµi ®­îc)、一竿子插到底(qu¸n triÖt xuèng tËn c¬ së)、越俎代庖(lÊn quyÒn tranh viÖc/ bao biÖn lµm thay)、得道多助(cã chÝnh nghÜa ®­îc nhiÒu ng­êi ñng hé)、背水一战(mét phen sèng m¸i)、抱残守缺(kh­ kh­ thñ cùu)、百孔千疮( ®æ n¸t hoang tµn)。
从以上几个译例来看，这几个成语在越南语中找不到相对应的成语，也不能直译，即使有的可以译出来出也难以为读者所理解。 象“越俎代庖”的意思是讲主祭者不应放下极品去代替吃食的操作，直接译出是很冗长的，只要把它在句子中的主要意思表达出来(lÊn quyÒn tranh viÖc/ bao biÖn lµm thay)，也就可以了。

7、翻译成语与上下文的密切关系
在翻译实践中，我们往往会发现，即使是同义成语在不同的上下文中，也需要采取不同的翻译方法。原因是很复杂的：（1）一个成语在不同的语言环境所强调的方面不同，涵义也就有所不同；（2）一个成语在不同的句子里，可能用为不同的句子成分，由于句子结构的变动，有时需要采取不同的译法。下面可举例说明：

1. 敌人受了这次打击，从此便一蹶不振。

(Qu©n ®Þch tõ khi bÞ  nÕm ®ßn ,  mÊt hÕt søc chiÕn ®Êu)

2.此次世界性危机之后，这个国家的经济便一蹶不振了。( Tõ sau cuéc khñng ho¶ng thÕ giíi ®ã, nÒn kinh tÕ ®Êt n­íc nµy bÞ kiÖt quÖ)

以上两局中的成语所标示的意思基本上是相同的，但有些细致的区别。例1.是指人不能恢复元气，所以译为 “mÊt hÕt søc chiÕn ®Êu” 。例2是指经济被削弱，变得不景气，所以译为“kiÖt quÖ”。再如：
3.在封建社会找对象讲门当户对，新社会可不行那一套了。(T×m chång t×m vî trong x· héi phong kiÕn coi träng m«n ®¨ng hé ®èi,  cßn x· héi b©y giê  th× kh«ng nh­ thÕ n÷a)。
4.你们两个生产队开展竞赛，可真是“门当户对”。(Hai ®éi s¶n xuÊt c¸c anh thi ®ua víi nhau, ®óng lµ “ ngang søc ngang tµi”)。
例3、例4虽然用的是同一个成语，总有些细微的不同之处。例3中的成语的含义侧重于“社会地位要相称”，所以译为  “ m«n ®¨ng hé ®èi”。  例4则强调两个大队是对等的竞赛对手，所以译为 “ ngang søc ngang tµi ”。这部分说明翻译成语不但要求具备有关翻译的必要知识与技巧，并且要掌握大量的汉语和越语已有的成语及其相关的文化涵义，不断研究，才有可能译好。

结论

语言和文化密不可分，文化包括语言，语言是文化的载体。成语是人类各民族文化中最古老、最有价值的语言表示形式之一，它以凝练、警策、对仗、和谐、形象、寓意精辟、富有民族性等特点成为民族文化中的瑰宝。通过汉成语的学习和运用，可以掌握成语的来源、了解历史典故、丰富两个民族的文化知识、发现民族语言与文化的共性，做到“知其然，知其所以然”。   

汉语成语的来源归纳起来有来自寓言传说、前人故事、历史事实、古人原句、人民群众的精炼词组、谚语俗语、也有来自外来的成语、改造的成、新生成语等几个主要途径。汉语成语最明显的特征是意义具有整体性、结构具有凝固性、语法保留文言的特点等。
文化既包容历史，又反映现实；既包含实物，更包含制度与观念；既有客观存在稳定性，又有它的能动性；既有涵盖一个群体的特点，又包含地区差异与个体差异。文化可以采用多种分析法，如按功能把语言教学中的文化背景知识划分为知识文化和交际文化两种：根据文化层次将文化分为表层文化、中层文化和深层文化三种：根据文化的存在形态和层次将文化分为物质文化、行为文化、制度文化和观念文化四个部分。文化的基本特征是层次性、多样性和差别性。中国文化和世界上任何文化既具有共性又具有个性，其外在特点表现于它的古老性、统一性、连续性、包容性和多样性等等，其内在特点则表现在它的哲学特性、宗教特性、美学特性、伦理特性。

语言与文化相伴相随，相互依附、促进和制约。汉语言是汉文化的表征，中华民族几千年来在认识自然和社会中所创造的灿烂文化- 物质文化、行为文化、制度文化和观念文化，无不在汉语中得到广泛而深刻的反映，而且首先体现在汉语词汇平面上。作为词汇重要组成成员之一的汉语成语，更是汉民族文化的精华，最富有汉民族的文化特征，可以说是中华文化的一个窗口。我们通过这个窗口，可以窥见中华文化的全豹。换句话说，我们可以从汉语成语看文化，即通过中国文化在汉语成语中的反映了解中国文化的性质和特点，也可以从中国文化看汉语成语，即通过成语中所体现的中国文化掌握汉语成语的语义结构特点。汉语成语和中国文化的血肉关系可从成语的分析和描写去认知，与此同时，又可以将成语归纳为若干的义类，用以阐述不同层次、不同性质和特点的文化内涵。

要想得体地运用成语，先要透彻了解成语的含义，即在弄清成语字面义的基础上去了解成语所产生的整体义、比喻义、褒贬义和特定义，另外还得注意成语的规范化，力求用得场合恰。

要想正确地翻译成语，必须对两个民族的文化价值观、思维方式以及成语的“表层”与“深层”结构的共性和个性进行比较分析，从而可以选择对应法、借用法或者直译法等去翻译。如果能在越南语中找到意义相同或相近的成语、谚语或惯用语翻译自然是最理想的。但是如果找不到相应的越语成语，则宁可失去形式上的对应效果，也要保证原文意义的准确转达，为越南读者所接受。

本文采用了文献阅读、 统计、例证、描写、分析、比较、归纳、总结等方法相结合，对每一章节、每一问题进行论证。我本人在论述过程当中特别想谈得透、解释得清楚，但由于本人汉语水平有限，加上研究能力不足，对许多论点的讨论触其皮毛，有待大家继续深入研究。敬请各位老师，各位学者和同学们予以批评指正。
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